ПРОФИЛЬ ТЕОРИЯ И МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ И КУЛЬТУР
Аннотации к программам дисциплин (модулей)

Аннотация к рабочей программе дисциплины «История»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной
программы, в модульной структуре ООП
Дисциплина «История» включена в базовую часть гуманитарного, социального и экономического цикла ООП.

Дисциплина «История» базируется на знаниях, умениях и навыках, полученных в средней школе при изучении отечественной и всеобщей истории.

Основные положения дисциплины используются при изучении следующих дисциплин: «Философия», «Древние языки и культуры», а также других дисциплин вариативных частей гуманитарного, социального и экономического, а также профессионального циклов.

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения дисциплины «История» является формирование у обучающихся целостного представления о содержании, основных этапах и тенденциях исторического развития России и мира, умения применять исторические знания в анализе общественно-политических явлений, гражданской зрелости, чувства патриотизма, общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления будущей профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины
История как наука. Древний мир - начало истории человечества. Запад, Восток и Русь в эпоху средневековья. Россия и мир накануне и в начале Нового времени. XVIII в. в российской и западноевропейской истории. Основные тенденции мировой истории и развитие России в XIX в. XX в. в отечественной и мировой истории. Россия и мир на пороге XXI века.

4. Основные образовательные технологии
Используются традиционные и инновационные технологии, активные и интерактивные формы занятий: лекции с элементами проблемного изложения, разбор конкретных ситуаций, деловые и ролевые игры, круглые столы, дискуссии, тестовые задания, самостоятельная работа с элементами научно-исследовательской и творческой деятельности.

5. Требования к результатам освоения дисциплины
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:
· ориентирование в системе общечеловеческих ценностей и учет ценностно-смысловых ориентаций различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

· осознание значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовность принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

· владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);
· владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

· способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

· умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и способность их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

· умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимание их значения для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);
- владение основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39);

- умение выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40);

· владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

· способность оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-42). 
В результате изучения дисциплины обучающийся должен:
· знать теоретические основы исторической науки, фундаментальные концепции и принципы, на которых они построены; движущие силы и закономерности исторического процесса; основные этапы, тенденции и проблемы мировой истории, главные события, явления, особенности развития отечественной истории в контексте мирового исторического процесса; хронологию, основные понятия, определения, термины и ведущие мировоззренческие идеи курса; исторические школы и современные концепции в историографии;

· уметь использовать исторические знания для анализа и объективной оценки фактов и явлений отечественной и мировой истории; извлекать уроки из истории и делать самостоятельные выводы по вопросам ценностного отношения к историческому прошлому; определять связь исторических знаний со спецификой и основными сферами профессиональной деятельности;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками работы с исторической картой, научной литературой, написания рефератов, докладов, выполнения тестовых заданий; аргументации, ведения дискуссии и полемики, использовать эти навыки в профессиональной деятельности.

6. Общая трудоемкость дисциплины
3 зачетные единицы (108 академических часов).

7. Формы контроля
Промежуточная аттестация - экзамен.

8. Составитель
Фрянцев Михаил Михайлович, кандидат исторических наук, доцент кафедры истории Отечества КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины «Философия»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП


Дисциплина включена в базовую часть гуманитарного, социального и экономического цикла ООП. 

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Философия», относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения учебных предметов «История» и «Обществознание» основной образовательной программы среднего (полного) общего образования, дисциплины «История» в вузе.

Дисциплина «Философия» является основой для изучения дисциплин «Стилистика», модуля «Основы межкультурной коммуникации», «Основы теории первого иностранного языка».

2. Цель изучения дисциплины


Целью освоения учебной дисциплины «Философия» является приобретение знаний и умений по осмыслению основных тем и значения философии как органической составной как органической составной части общекультурной гуманитарной подготовки; развитие способности самостоятельного анализа и осмысления принципиальных вопросов мировоззрения; формирование общетеоретических и профессиональных компетенций. 

3. Структура дисциплины

Философия, ее проблемы, функции и место в культуре. Становление философской мысли. Ранняя философская мысль Индии, Китая, Греции. Философская мысль средневековья. Философия Возрождения. Философия Нового времени. Философия Просвещения. Философия иррационального. Позитивизм. Аналитическая философия. Феноменология. Экзистенциализм. Русские философы XIX – XX вв. Философия: основные понятия и проблемы. Бытие. Проблема сознания в философии. Познание. Наука. Техника. Общество. Знаки, символы, язык. Нормы. Ценности. Идеалы. Тема Бога в философии. Человек, личность. Судьбы цивилизации. 

4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (лекции, практические занятия, самостоятельная работа, контрольные занятия), но и инновационные технологии, активные и интерактивные методы (объяснительно-иллюстративный метод с элементами проблемного изложения проектная деятельность, дискуссии).

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- ориентирование в системе общечеловеческих ценностей и учет ценностно-смысловых ориентаций различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной дидактики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ПК-36);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимание их значения для будущей профессиональной деятельности (ПК-38).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать основные этапы формирования и развития философской мысли; содержание основных понятий онтологии, гносеологии, философской антропологии, социальной философии, периодизацию философских направлений и школ, идеи ведущих мыслителей, их философские концепции; место философии в развитии культуры;

- уметь классифицировать и систематизировать мировоззренческие представления, характеризовать политические, религиозные, правовые, нравственные, эстетические идеи и их содержание; анализировать общее и особенное в характере и способах решения философских проблем западной и русской философией; использовать полученные знания в изучении социальной философии, философии истории, современной религиозной философии;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) знанием научных, философских, религиозных картин мира, фундаментальных концепций и принципов, с помощью которых описываются эти картины, умением раскрыть основные характеристики общества с точки зрения тенденций современной цивилизации и процессов глобализации, использовать их в анализе социокультурной ситуации в России, владеть навыками аргументации, ведения дискуссии и полемики, работы с научной литературой.

6. Общая трудоемкость дисциплины

3 зачетные единицы (108 академических часов).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация - экзамен.

8. Составитель
Сикорский Борис Францевич, кандидат философских наук, профессор, профессор кафедры философии КГУ.

Аннотация к рабочей программе
дисциплины «Русский язык и культура речи» 

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в базовую часть гуманитарного, социального и экономического цикла ООП. 

Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися в средней общеобразовательной школе.

Дисциплина «Русский язык и культура речи» является базовой для изучения всех общегуманитарных и профессиональных дисциплин любого профиля. 

2. Цель изучения дисциплины

Цель освоения учебной дисциплины «Русский язык и культура речи» заключается в формировании речевой культуры обучающихся, их коммуникативной компетентности, позволяющей пользоваться различными языковыми средствами в конкретных коммуникативно-речевых ситуациях, типологических для их профессиональной деятельности, а также в самых разнообразных сферах функционирования русского языка в его письменной и устной разновидностях.

3. Структура дисциплины

Развитие русского языка и русской речевой культуры. Речь в межличностных и общественных отношениях. Разновидности речи. Речевое взаимодействие. Коммуникативные качества речи. Логика, этика и эстетика речи. Логические и психологические приёмы полемики. Культура использования невербальных средств общения. Эффективность речевой коммуникации. Функциональные стили современного русского языка. Жанры устной и письменной речи. Основы делового общения. Нормы культуры речи. Основные направления совершенствования навыков грамотного письма и говорения.

4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (лекции, практические занятия, самостоятельная работа), но и инновационные технологии, активные и интерактивные методы (лингвистические дискуссии, ролевые игры, разбор конкретных ситуаций общения, использование компьютерных технологий для работы на лингвистических ресурсах в сети Интернет, лингвистический семинар-диалог, проектно-исследовательская деятельность).

.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- осознание значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовность принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- владение основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39);

- умение выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- способность оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-42).


В результате изучения дисциплины обучающийся должен: 

- знать понятийно-терминологический аппарат курса, методически целесообразный объем лингвистического материала: нормы современного русского литературного языка, принципы и правила эффективного ведения диалога и построения монологического высказывания, правила этики и культуры речи;

- уметь ориентироваться в разных ситуациях общения, соблюдать основные нормы современного русского литературного языка, создавать профессионально значимые речевые произведения, отбирать материал для реферативного исследования, использовать знания по культуре речи в учебных, бытовых, профессиональных и других жанрах в различных коммуникативных ситуациях;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) профессионально-коммуникативными умениями, различными видами монологической и диалогической речи, навыками самоконтроля, самокоррекции и исправления ошибок в собственной речи, навыками осознания собственных реальных речевых возможностей для личностного, жизненного и профессионального становления.

6. Общая трудоемкость дисциплины

4 зачетные единицы (144 академических часа).

7. Форма контроля

Промежуточная аттестация – экзамен.

8. Составитель 

Деренкова Валентина Степановна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры культуры речи и методики преподавания русского языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе

модуля «Лингво-культурные основы профессиональной деятельности»

1. Место модуля в структуре основной образовательной программы (ООП)

Модуль включен в вариативную часть гуманитарного, социального и экономического цикла ООП. 

К исходным требованиям, необходимым для изучения модуля «Лингво-культурные основы профессиональной деятельности» относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения иностранного языка в средней школе.

Модуль «Лингво-культурные основы профессиональной деятельности» является основой для изучения дисциплин: «Интерпретационный анализ текста», «Стилистика», для последующего изучения других дисциплин вариативной части профессионального цикла, а также для прохождения производственной практики.

2. Цель изучения модуля

Целью освоения учебного модуля «Лингво-культурные основы профессиональной деятельности» является приобретение знаний о языке и культуре страны изучаемого языка для осуществления полноценного общения на иностранном языке, умений применять историко-теоретический метод исследования мирового литературного процесса, формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для понимания литературного процесса и осуществления иноязычной речевой деятельности.

3. Структура модуля

Модуль включает в себя следующие дисциплины: древние языки и культуры, cтрановедение и лингвострановедение, зарубежная литература.

4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (лекции, практические занятия, самостоятельная работа, контрольные работы), но и инновационные технологии, активные и интерактивные методы (интегрированные занятия, литературный анализ произведений, диспуты, проекты, творческие формы организации занятий (драматизация, декламация, ролевые игры), микропреподавание, мультимедийные технологии, ведение читательского дневника).

5. Требования к результатам освоения модуля

Процесс изучения модуля направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- руководство принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- обладание навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- осознание значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности (ОК-8);

- владение системой лингвистических знаний, включающих в себя знание основных лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка с учетом знания древних языков, страноведческого материала (ПК-1);

-знание этических и нравственных норм поведения, принятых в инокультурном социуме, моделей социальных ситуаций, типичных сценариев взаимодействия (ПК-2);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-17);

- владение необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-18);

- умение моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-19);

- владение международным этикетом в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-20);

- владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- умение работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний (ПК-26);

- способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

В результате изучения модуля обучающийся должен:

- знать объекты, предметы, цели и задачи курса, основные теоретические понятия, определения и термины в рамках изучаемых дисциплин, лингвострановедческие, культурологические и литературоведческие явления и категории, фактологический материал, необходимый для изучения зарубежной литературы и культуры, необходимый лексический минимум для выявления соответствующих лексических параллелей и заимствований из латинского языка в изучаемых иностранных языках и в русском языке, иметь представление о фундаментальных компонентах страноведческих знаний;

- уметь выбирать адекватную лингвострановедческую информацию из разных источников, составлять лингвострановедческий комментарий к тексту; объяснять в доступной и логической форме изучаемое литературоведческое явление с позиций общих и характерных закономерностей литературного развития страны, четко и логично характеризовать динамику исторического литературного развития; понимать и анализировать лексические, синтаксические, морфологические закономерности изучаемого языка с опорой на древние языки (в частности, латинский);

- владеть навыками и умениями работы со словарями различного типа, в том числе и электронными, навыками литературоведческого анализа изучаемых художественных произведений; навыками использования материла по зарубежной литературе и культуре при изучении разных аспектов английского языка; подбора дополнительного материала по изучаемой теме; выделения проблемных вопросов для обсуждения, навыками сравнительно-сопоставительного анализа явлений изучаемого иностранного и родного языков с опорой на латинский язык.

6. Общая трудоемкость модуля

8 зачетных единиц (288 академических часов).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – 3 зачета.

8. Составители

Забелина Надежда Алексеевна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры английской филологии КГУ;

Петрова Евгения Александровна, кандидат филологических наук, ассистент кафедры английской филологии;

Коновалова Ольга Владимировна, кандидат педагогических наук, ассистент кафедры английской филологии;

Герасенкова Полина Вагифовна, ассистент кафедры французской филологии КГУ.

Аннотация к рабочей программе

Дисциплины «Практическая фонетика»
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в вариативную часть гуманитарного, социального и экономического цикла ООП. 

Для освоения дисциплины используются знания, умения и навыки, сформированные в процессе изучения предмета «Иностранный язык» в средней школе.

Дисциплина является основой для дальнейшего совершенствования устной речевой деятельности на иностранном языке в рамках изучения дисциплин: «Практический курс первого иностранного языка», «Интерпретационный анализ текста».

2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины является овладение произношением изучаемого языка, соответствующим современным орфоэпическим нормам, приобретение произносительных навыков, необходимых для осуществления полноценного общения на иностранном языке, для формирования профессиональных компетенций.

3. Структура дисциплины

Сегментный уровень фонетической системы: английские согласные и гласные звуки. Деление слов на слоги. Словесное и фразовое ударение. Речевой ритм. Структура и функции английской интонации. Введение в фоностилистику.

4. Основные образовательные технологии 

Основной формой организации аудиторной работы являются практические занятия. Предусмотрены также самостоятельная работа, контрольные работы. Важная роль отводится использованию информационных технологий и мультимедийных средств обучения. 

5. Требования к результатам освоения дисциплины
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- культура мышления, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения, культура устной и письменной речи (ОК-7);

- применение методов и средств познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности (ОК-8);

- способность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, критической оценке своих достоинств и недостатков, нахождению путей и средств саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических закономерностей функционирования языка (ПК-1);

- владение фонетическим аспектом основных дискурсивных способов реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (ПК-3);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя фонетические средства с целью выделения релевантной информации;

- владение основными фонетическими особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7).

В результате изучения дисциплины обучаемый должен:

- знать объект, предмет, цели и задачи курса, нормы иностранного языка в области устной речи; основные категории в области сегментной и сверхсегментной фонетики, необходимые для формирования произносительных навыков; различия фонетических систем родного и иностранного языков; 

- уметь применять полученные знания при анализе, имитации и порождении устной речи в рамках изучения данного курса, а также в интегрирующем практическом курсе первого иностранного языка;
- владеть произносительными навыками аудирования, чтения и говорения на изучаемом языке в условиях их реализации в различных социокультурных ситуациях.

6. Общая трудоемкость дисциплины

6 зачетных единиц (216 академических часов).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – 2 зачета, экзамен.

8. Составитель

Митрофанова Елена Николаевна, кандидат филологических наук, доцент кафедры английской филологии КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины «Стилистика»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Стилистика» включена в число дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла ООП.

Для освоения курса «Стилистика» обучающиеся используют знания, умения и навыки, сформированные в процессе изучения дисциплин «Практическая фонетика», «Практическая грамматика», «Основы языкознания», «Основы теории первого иностранного языка», «Практикум по иностранному языку». 

Освоение дисциплины «Стилистика» необходимо для последующего изучения дисциплин: «Практический курс первого иностранного языка», «Интерпретационный анализ текста», прохождения педагогической практики, написания выпускной квалификационной работы. 

2. Цель изучения дисциплины

Цель освоения учебной дисциплины «Стилистика» - формировать у обучающихся уровень теоретического и практического владения коммуникативным, познавательным и эстетическим потенциалом изучаемого иностранного языка; формировать общекультурные и профессиональные компетенции, необходимые для осуществления профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины

Стилистика как наука. Фонетические выразительные средства. Графические выразительные средства. Стилистическая классификация словарного состава языка. Стилистическая семасиология. Стилистическая грамматика. Стилистический синтаксис. Функциональные стили.
4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (лекции, практические занятия, самостоятельная работа), но и инновационные технологии, активные и интерактивные методы (проектная деятельность, дискуссии, дистанционное обучение).

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций: 

- владеть культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеть культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- владеть системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владеть основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- владеть основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- уметь свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального общения (ПК-6);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба (ПК-8).

В результате изучения дисциплины обучающиеся должны:
- знать основные понятия отечественной и зарубежной стилистики, особенности функционирования языковых единиц;

- уметь использовать термины и понятия дисциплины;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками выявления и анализа стилистических приемов в художественном тексте.

6. Общая трудоемкость дисциплины

4 зачетные единицы (144 академических часа).

7. Формы контроля
Промежуточная аттестация – зачет.

8. Составитель

Воронцова Светлана Сергеевна – кандидат филологических наук, доцент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе

дисциплины «Интерпретационный анализ текста»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Интерпретационный анализ текста» включена в число дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла ООП.

Для освоения курса «Интерпретационный анализ текста» обучающиеся используют знания, умения, навыки, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Практическая фонетика», «Практическая грамматика», «Основы языкознания», «Основы теории первого иностранного языка», «Практикум по иностранному языку». 
Освоение дисциплины «Интерпретационный анализ текста» необходимо для последующего изучения дисциплины «Практический курс первого иностранного языка», прохождения педагогической практики, выполнения выпускной квалификационной работы. 

2. Цель изучения дисциплины

Цель освоения учебной дисциплины «Интерпретационный анализ текста» - формировать у обучающихся уровень теоретического и практического владения изучаемым иностранным языком; формировать общекультурные и профессиональные компетенции, необходимые для осуществления профессиональной деятельности.

4. Структура дисциплины

Текст как лингвистический феномен. Художественный текст. Лингвостилистический и литературоведческий анализ художественного текста. Композиционные формы. Сюжет. Тема произведения. Литературные приемы. Авторское видение действительности. Индивидуальный стиль автора. Персонаж, герой произведения. Идея произведения. Комплексный интерпретационный анализ художественного текста. 

4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (лекции, практические занятия, самостоятельная работа), но и инновационные технологии, активные и интерактивные методы (проектная деятельность, дискуссии).

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций: 

- владеть культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеть культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- владеть системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владеть основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- владеть основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- уметь свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального общения (ПК-6);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба (ПК-8).

В результате изучения дисциплины обучающиеся должны:
- знать основные понятия отечественной и зарубежной стилистики, особенности функционирования языковых единиц;

- уметь использовать термины и понятия дисциплины;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками интерпретационного анализа художественного текста.

7. Общая трудоемкость дисциплины

4 зачетные единицы (144 академических часа).

7. Формы контроля
Промежуточная аттестация – зачет.

8. Составитель

Воронцова Светлана Сергеевна – кандидат филологических наук, доцент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины «Лексические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» (французский)
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП 

Курс входит в число дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла ООП.

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и навыки, сформированные у обучающихся по дисциплинам: «Древние языки и культуры», «Основы языкознания», «Практический курс второго иностранного языка».

 Дисциплина способствует более глубокому усвоению дисциплины «Практический курс второго иностранного языка». Данная учебная дисциплина входит в совокупность дисциплин гуманитарного и профессионального циклов, ориентированных на изучение коммуникативной составляющей филологических наук и практики общения.

2. Цель изучения дисциплины


Целью освоения учебной дисциплины является формирование коммуникативных навыков и умений во всех видах речевой деятельности, а также общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины


Рассказ о себе. Моя семья. Мой досуг. Моя квартира. Учебный год во Франции. Мой рабочий день. Медицина. Времена года. Погода. Каникулы. Общественный транспорт. Достопримечательности Парижа. Выдающиеся художники Франции. Моя будущая профессия. В поисках работы.

4. Основные образовательные технологии


В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (практические занятия, самостоятельная работа), но и инновационные технологии, активные и интерактивные формы проведения занятий (деловые и ролевые игры, тренинги, беседы на профессиональные, общественно-политические и культурно-нравственные темы, презентации учебного материала с мультимедийным сопровождением, проектные методики).

5. Требования к результатам освоения дисциплины


Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);
- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и средства саморазвития (ОК-11);

- владение системой лексических явлений, закономерностями их функционирования с учетом функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение использовать учебники, учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме (ПК-32).


В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать содержание изучаемой дисциплины: конкретный лексический материал по изучаемой теме, значение и особенности употребления лексико-грамматических средств языка применительно к ситуации общения;

- уметь правильно выбирать слова /словосочетания в соответствии с коммуникативным намерением, правильно сочетать слова в синтагмах и предложениях; выбирать нужное слово из синонимических и антонимических оппозиций; 

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками выбора нужного слова или грамматической формы для адекватной передачи коммуникативного намерения; навыками понимания слов, словоупотребления и построения высказывания на сверхфразовом уровне.

6. Общая трудоёмкость дисциплины 

3 зачётные единицы (108 академических часов).

7. Формы контроля


Промежуточная аттестация – зачет.

8. Составитель
Полтавченко Татьяна Анатольевна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры французской филологии КГУ. 
Аннотация  к рабочей программе дисциплины 

«Лексические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» (немецкий)
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре (ООП)
Курс «Лексические аспекты иноязычного общения» включен в группу дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла.
К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Лексические аспекты иноязычного общения» относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в результате изучения дисциплин: «Основы языкознания», «Русский язык и культура речи», «Практический курс второго иностранного языка».
Дисциплина «Лексические аспекты иноязычного общения» дополняет дисциплину «Практический курс второго иностранного языка».

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины «Лексические аспекты иноязычного общения» является формирование у обучающихся умений практического применения иностранного языка, развитие произносительных навыков, приобретение знаний грамматического строя современного немецкого языка как системы, необходимых для осуществления профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины
Путешествие. Почта. Телефон. Германия. Города Германии. Географическое положение. Мой родной город.

4. Основные образовательные технологии
В процессе изучения дисциплины используются как традиционные формы обучения: практические занятия, самостоятельная работа, так и активные и интерактивные формы проведения занятий: ролевые игры, мозговой штурм, проектные методики.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);
- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- умение моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-19);

- владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- умение работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний (ПК-26);

- способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ПК-44).


В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать правила морфологии и синтаксиса для полноценного и грамотного общения на языке, лексический минимум, включающий стилистически нейтральные слова, а также элементы разговорно-обиходной речи;
- уметь  передавать содержание прочитанного или прослушанного текста с учетом коммуникативной ситуации, понимать на слух учебный текст, вести монолог, повествование (в подготовленной и неподготовленной речи), диалог в следующих разновидностях: диалог-распрос, обмен мнениями, обмен информацией, правильно писать различные виды работ: диктанты, сочинения, изложения; 

- владеть различными способами вербальной и невербальной коммуникации, навыками коммуникации в иноязычной среде, грамматическим строем немецкого языка как системы, позволяющей вести общение на различные темы.

6. Общая трудоемкость дисциплины


3 зачетных единицы (108 академических часов)

7. Форма контроля


Промежуточная аттестация –  зачет 

8. Составитель.


Конева Евгения Александровна, ассистент кафедры немецкой филологии КГУ
Аннотация к рабочей программе дисциплины «Грамматические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» (французский)
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Курс входит в число дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла ООП.

К исходным требованиям, необходимым для изучения данной дисциплины, относятся знания, умения и навыки, сформированные у обучающихся в процессе изучения дисциплин «Древние языки и культуры», «Основы языкознания», «Практический курс второго иностранного языка», «Грамматические аспекты письменной коммуникации», «Грамматические аспекты устной коммуникации».

Дисциплина «Грамматические аспекты иноязычного общения» способствует более глубокому усвоению дисциплины «Практический курс второго иностранного языка». Данная дисциплина входит в совокупность дисциплин гуманитарного и профессионального циклов, ориентированных на изучение коммуникативной составляющей филологических наук и практики общения.

2. Цель изучения дисциплины

Цель освоения учебной дисциплины состоит в том, чтобы обеспечить достаточно свободное, нормативно правильное и функционально адекватное владение всеми видами речевой деятельности на изучаемом языке, а также в формировании коммуникативной, общекультурной и профессиональной компетенций, необходимых для осуществления профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины

Косвенный вопрос. Повелительное наклонение в косвенной речи. Особые случаи употребления незаконченного прошедшего. Относительные местоимения. Приглагольные местоимения. Деепричастие и причастие настоящего времени. Употребление сослагательного наклонения в обстоятельственных предложениях.

4. Основные образовательные технологии


В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (практические занятия, групповые и индивидуальные консультации, самостоятельная работа), но и инновационные технологии, активные и интерактивные формы проведения занятий: тестирование, разбор конкретных ситуаций и использование интерактивной доски.

5. Требования к результатам освоения дисциплины


Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и средства саморазвития (ОК-11);

- владение системой грамматических, словообразовательных явлений, закономерностями их функционирования с учетом функциональных разновидностей (ПК-1);

- умение использовать учебники, учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме (ПК-32).


В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать грамматические нормы современного французского языка как опоры для дальнейшего развития знаний, умений и навыков, грамматическую терминологию, французские морфологию, синтаксис, пунктуацию, правила грамматически корректного оформления иноязычной речи;

- уметь применять полученные знания в разных видах речевой деятельности; использовать различные формы, виды устной и письменной коммуникации на родном и иностранном языке в учебной и профессиональной деятельности;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) иностранным языком на профессионально достаточном уровне, основными методами и приёмами практической работы в области устной и письменной коммуникации, различными способами вербальной и невербальной коммуникации; навыками коммуникации в родной и иноязычной среде.

6. Общая трудоёмкость дисциплины

3 зачётные единицы (108 академических часов).

7. Формы контроля


Промежуточная аттестация – зачет.

8. Составитель

Полтавченко Татьяна Анатольевна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры французской филологии КГУ. 

Аннотация  к рабочей программе дисциплины 

«Грамматические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» (немецкий)
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре (ООП)
Курс «Грамматические аспекты иноязычного общения» включен в группу дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла.
К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Грамматические аспекты иноязычного общения» относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в результате изучения дисциплин: «Основы языкознания», «Русский язык и культура речи», «Практический курс второго иностранного языка».
Дисциплина «Грамматические аспекты иноязычного общения» дополняет дисциплину «Практический курс второго иностранного языка».

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины «Грамматические аспекты иноязычного общения» является формирование у обучающихся умений практического применения иностранного языка, развитие произносительных навыков, приобретение знаний грамматического строя современного немецкого языка как системы, необходимых для осуществления профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины
Склонение прилагательных. Пассив. Придаточные предложения дополнительные, определительные, временные.

4. Основные образовательные технологии
В процессе изучения дисциплины используются как традиционные формы обучения: практические занятия, самостоятельная работа, так и активные и интерактивные формы проведения занятий: ролевые игры, мозговой штурм, проектные методики.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);
- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- умение работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний (ПК-26);

- способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ПК-44).


В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать грамматические явления и закономерности иностранного языка как системы, правила морфологии и синтаксиса для полноценного и грамотного общения на языке;

- уметь вести монолог, повествование (в подготовленной и неподготовленной речи), диалог в следующих разновидностях: диалог-распрос, обмен мнениями, обмен информацией, правильно писать различные виды работ: диктанты, сочинения, изложения; 

- владеть умением правильно использовать грамматические средства в устном и письменном общении, различными способами вербальной и невербальной коммуникации, навыками коммуникации в иноязычной среде.

6. Общая трудоемкость дисциплины


3 зачетных единицы (108 академических часов)

7. Форма контроля


Промежуточная аттестация –  зачет 

8. Составитель


Конева Евгения Александровна, ассистент кафедры немецкой филологии КГУ
Аннотация к рабочей программе дисциплины 

«Информационные технологии в лингвистике»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Информационные технологии в лингвистике» включена в базовую часть математического и естественнонаучного цикла ООП. 
К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в средней общеобразовательной школе и в процессе изучения дисциплин «Основы языкознания», «Практический курс первого иностранного языка», «Практический курс второго иностранного языка», «Русский язык и культура речи». 

Дисциплина «Информационные технологии в лингвистике» является основой для изучения всех дисциплин профессиональной подготовки, для прохождения производственной практики, а также для осуществления научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ. 

2. Цель изучения дисциплины



Целью освоения учебной дисциплины «Информационные технологии в лингвистике» является приобретение знаний и умений по эффективному использованию современных информационных технологий в профессиональной деятельности, формирование общекультурных и профессиональных компетенций.

3. Структура дисциплины



Основные составляющие информационных технологий. Программное обеспечение и ресурсы, составляющие профессиональный инструментарий лингвиста-переводчика. Обработка текстов на естественном языке. Синтез и распознавание речи. Автоматическое реферирование и аннотирование текста. Применение электронных словарей, энциклопедий и Интернет-ресурсов в работе с иноязычными текстами. Базы данных и лингвистические информационные ресурсы. Системы автоматизации процесса перевода. Программное обеспечение, используемое для автоматизации и оптимизации процесса перевода (программы индексации текста, закачки, текстовые процессоры). Автоматическая лексикография на современном уровне развития. Банки терминов и машинные фонды национальных языков. Виды корпусов текстов, их назначение и принципы использования при переводе.

4. Основные образовательные технологии



При проведении занятий используются формы и методы работы, в которых усвоение учебного материала происходит в условиях, близких к условиям его применения: практические занятия, метод «погружения»; активные и интерактивные методы: разработка и реализация проектов, мозговой штурм, разбор конкретных ситуаций, веб-квест, интернет-форум, чат, интернет-конференция, веб-семинар, мастер-классы экспертов в области применения инструментов автоматизации процесса перевода.

5. Требования к результатам освоения дисциплины



Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- культура мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культура устной и письменной речи (ОК-7);

- применение методов и средств познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- умение работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации личности (ПК-21);

- владение основными математико-статистическими методами обработки лингвистической информации с учетом элементов программирования и автоматической обработки лингвистических корпусов (ПК-23);

- навыки работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- умение работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний (ПК-26);

- обладание способностью работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- владение основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- ориентирование на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности (обладает системой навыков экзистенциальной компетенции – изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ПК-43);

- владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ПК-44).



В результате изучения дисциплины обучаемый должен:

- знать понятийный аппарат курса, принципы действия и критерии поиска, отбора и использования компьютерных ресурсов и средств, методы и методики решения задач курса; проблемы, связанные с применением информационных технологий в переводе, направления и тенденции их развития, различные подходы к реализации информационных технологий и их эффективному внедрению в практику профессиональной деятельности, самообразования; основные виды средств автоматизации процесса перевода и лингвистической обработки текста; основные функции и дидактические особенности специализированного программного обеспечения и Интернет-ресурсов в обучении иностранным языкам, а также их критерии и способы оценки, основные санитарно-гигиенические требования работы с компьютером для различных возрастных групп;

- уметь проводить обработку русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях, составлять базы данных, словники, организовывать информационно-поисковую деятельность, направленную на совершенствование профессиональных умений в области перевода, организовывать процессы по обработке лингвистического материала в соответствии с поставленными задачами, определять целесообразность и формы применения информационных технологий и Интернет-ресурсов в переводческой деятельности, грамотно отбирать и оценивать технологии и ресурсы для решения конкретных лингвистических и переводческих задач, корректно и эффективно использовать доступное аппаратное обеспечение и специализированные прикладные программы в своей профессиональной деятельности, самостоятельно формулировать проблемы, вопросы и задачи, осуществлять поиск решения и анализировать полученные результаты;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками лингвистического и переводческого анализа текста с применением соответствующего программного обеспечения, электронных словарей и энциклопедий, баз данных и специализированных корпусов текстов; навыками работы с программными средствами общего и специального профессионального назначения; рационального и эффективного использования Интернет-ресурсов в переводе и самосовершенствовании; грамотного редактирования информации; осуществления перевода с применением программ машинного перевода и программ переводческой памяти. 

6. Общая трудоемкость дисциплины

5 зачетных единиц (180 академических часов).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – зачет.

8. Составитель 



Пашнева Светлана Александровна, кандидат филологических наук, доцент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины 

«Практикум по автоматизации рабочего места лингвиста»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в вариативную часть цикла математических и естественнонаучных дисциплин.

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Практикум по автоматизации рабочего места лингвиста», относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Информационные технологии в лингвистике», «Практический курс первого иностранного языка», «Практический курс второго иностранного языка».

Дисциплина является основой для изучения дисциплин: «Практикум по иностранному языку», «Методика преподавания иностранных языков», дальнейшего изучения дисциплины «Практический курс первого иностранного языка», а также для прохождения производственной практики.
2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Практикум по автоматизации рабочего места лингвиста» является формирование системы знаний, умений и навыков в области использования информационных и коммуникационных технологий в обучении иностранным языкам, а также общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления педагогической деятельности.

3. Структура дисциплины

Методологические основы информационно-коммуникационных технологий для лингвиста-преподавателя. Автоматизация процесса лингвистических исследований. Отбор, педагогический анализ, использование и внедрение в учебный процесс обучающих компьютерных программ и сетевых ресурсов в преподавании иностранных языков. Разработка мультимедийных и сетевых образовательных ресурсов. 

4. Основные образовательные технологии
В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (лекции, практические занятия, самостоятельная работа), но и инновационные технологии, активные и интерактивные методы (технологии информационного, проектного и дистанционного обучения, разбор конкретных ситуаций, лекция-визуализация, проблемная лекция, лекция-презентация, компьютерные симуляции).

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявляет уважение к людям, готовность нести ответственность за поддержание доверительных партнёрских отношений (ОК-4);

- владение культурой мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; может критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- умение работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации личности (ПК-21);

- владение основными математико-статистическими методами обработки лингвистической информации с учетом элементов программирования и автоматической обработки лингвистических корпусов (ПК-23);

- владение стандартными способами решения основных типов задач в области лингвистического обеспечения информационных и других прикладных систем (ПК-24);

- умение работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25); 

- умение работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний (ПК-26); 

- способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение использовать учебники, учебные пособия и другие дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме (ПК-32);

- умение критически анализировать учебный процесс и учебные материалы с точки зрения их эффективности (ПК-34);

- умение использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ПК-36);

- владение основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39). 

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ПК-44).

В результате изучения дисциплины студент должен:

- знать цели, принципы, функции, объекты, средства и методы информационно-коммуникационных технологий, основы современных технологий сбора, обработки и представления информации;

- уметь использовать современные информационно-коммуникационные технологии (включая пакеты прикладных программ, локальные и глобальные компьютерные сети) для сбора, обработки и анализа информации, оценивать программное обеспечение и перспективы его использования в научных исследованиях и преподавании иностранного языка, проектировать и реализовывать лингвопедагогические исследования и образовательный процесс с использованием современных технологий, соответствующих общим и специфическим закономерностям и особенностям возрастного развития личности;
- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками работы с программными средствами общего и профессионального назначения, способами ориентирования в профессиональных источниках информации (журналы, сайты, образовательные порталы и т.д.).

6. Общая трудоемкость дисциплины

12 зачетных единиц (432 академических часа).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – зачет, экзамен.

8. Составитель

Климентьев Дмитрий Дмитриевич, кандидат педагогических наук, доцент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины «Основы языкознания»

2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, место дисциплины в модульной структуре ООП



Дисциплина включена в базовую часть профессионального цикла ООП.

Курс «Основы языкознания» является первым в системе методологических языковедческих дисциплин, которые изучаются бакалаврами-лингвистами. Он знакомит обучающихся с полученными наукой сведениями о языке – с его общественной сущностью, его строением и функционированием, изменением и развитием, с основными понятиями и терминами языкознания, расширяет их языковедческий кругозор. 

Дисциплина «Основы языкознания» является вводным курсом для дисциплины «Основы теории первого иностранного языка», а также других языковых дисциплин.

2. Цель изучения дисциплины

Цель освоения учебной дисциплины «Основы языкознания» - систематизировать общелингвистические знания, являющиеся базовыми для дальнейшего более углубленного изучения отдельных аспектов общего и частного языкознания, познакомить обучающихся с важнейшими разделами и проблемами науки о языке, с основными понятиями, которыми оперирует эта наука на современном этапе развития, формировать общекультурные и профессиональные компетенции, необходимые для осуществления профессиональной деятельности лингвиста.

5. Структура дисциплины

Предмет и задачи языкознания. Языкознание как наука. Язык как важнейшее средство человеческого общения. Происхождение языка. Взаимодействие языков и закономерности их развития. Фонетика и фонология. Письмо. Лексикология и лексикография. Словообразование, морфология, синтаксис. Классификация языков. Лингвистические направления и методы ХХ века.
6. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения, но и инновационные технологии, активные и интерактивные формы проведения занятий: лекции, практические занятия, проектная деятельность, «круглые столы», дискуссии, дистанционное обучение.

5. Требования к результатам освоения дисциплины
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций: 

- владеть наследием общекультурной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- владеть культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеть культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- уметь применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- владеть системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владеть основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- уметь свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7).

В результате изучения дисциплины обучающиеся должны:
· знать современную общелингвистическую терминологию, предмет и объект современного языкознания, содержание основных лингвистических понятий с точки зрения онтологии, гносеологии и прагматики, сущность языка и речи, систему и структуру языка, лингвофилософские аспекты связи языка, мышления и сознания, природу и сущность языкового знака, типы языковых значений, а также современные лингвистические теории;

· уметь проводить сопоставительный анализ, описывать и интерпретировать факты родного и изучаемого языков; решать исследовательские задачи, ориентированные на анализ научной и научно-практической литературы в области филологии; выбирать изучаемые в курсе методы познавательной деятельности для решения конкретных исследовательских и практических задач;
· владеть (быть в состоянии продемонстрировать) практическими навыками лингвистического анализа конкретного языкового материала, основами лингвистической терминологии и основными способами номинации в языке.
8. Общая трудоемкость дисциплины

3 зачетные единицы (108 академических часов).

9. Формы контроля
Промежуточная аттестация – экзамен.

10. Составитель

Воронцова Светлана Сергеевна – кандидат филологических наук, доцент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе

дисциплины «Практический курс первого иностранного языка» 
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в базовую часть профессионального цикла ООП.

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Практический курс первого иностранного языка», относятся знания, умения, навыки и виды речевой деятельности, сформированные у обучающихся в процессе изучения английского языка, русского языка и литературы в средней общеобразовательной школе, а также в процессе овладения такими дисциплинами, как «Русский язык и культура речи», «Практическая фонетика», «Практическая грамматика», «Лексико-семантический практикум».

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка» способствует изучению дисциплин: «Стилистика», «Интерпретационный анализ текста», «Практикум по иностранному языку», является основой для прохождения производственной практики и написания выпускной квалификационной работы.
Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка» является самостоятельным модулем.

2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Практический курс первого иностранного языка» является совершенствование иноязычных речевых навыков и умений в четырех видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо) до уровня, необходимого для адекватного профессионального общения, а также формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления педагогической деятельности учителя иностранного языка.

3. Структура дисциплины

Основы иноязычной речевой культуры. Особенности английского и американского быта. Профессиональное изучение иностранного языка. У карты мира. Характер и внешний вид человека. Воспитание и обучение в Великобритании и США. Здравоохранение в разных странах и здоровый образ жизни. Лондон, его история и достопримечательности. Высшее образование в Англии и США. Национальные праздники Великобритании и США. Спорт в Англии и России. Способы общения в современном мире. Вечные человеческие ценности. Современный образ жизни и досуг. Личность и ее формирование в семье и школе. Глобальные проблемы современного мира. Проблемы современных студентов. Социальные проблемы современного мира. Классическое и современное искусство. Межличностные и групповые взаимоотношения. 

4. Основные образовательные технологии
В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (практические занятия), но и инновационные технологии, активные и интерактивные формы проведения занятий (технология репродуктивно-воспроизводящего обучения, контекстного обучения, профессионально-ориентированного обучения, организации самостоятельной работы, эвристического обучения, проблемного обучения, игрового и ситуативно-ролевого обучения, проектного обучения, личностно-ориентированного обучения, обучения в сотрудничестве, деловые и ролевые игры, круглый стол, дискуссии и диспуты, метод проектов, «мозговой штурм»).

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывает ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- готовность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- обладание навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлением уважения к людям, готовность нести ответственность за поддержание доверительных партнёрских отношений (ОК-4);

- осознание значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовность принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- знание этических и нравственных норм поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-2);

-владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8);

- умение моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-19);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать фонетическую, лексическую и грамматическую систему английского языка; нормы речевых отношений; национально-культурные особенности языковой общности, отраженные в топонимике, безэквивалентной лексике, названиях предметов быта (реалиях) и пр.; основные стилистические приемы на всех уровнях языка (фонетических, лексических, синтаксических, графических); композиционно-речевые и стилистические особенности различных форм письменной речи. 

- уметь общаться на иностранном языке, выражая основные речевые функции, с соблюдением правил речевого этикета; понимать звучащую аутентичную речь в естественном темпе в пределах изученного материала и за его рамками, как при непосредственном общении, так и в записи; читать с высокой степенью понимания содержания неадаптированные аутентичные тексты любого уровня сложности (кроме узкоспециальных текстов, за исключением текстов с научно-методической, образовательной тематикой) с последующим анализом идейного содержания и стилистических особенностей авторского текста; писать рецензии, характеристики героев, сочинения, эссе, резюме с соблюдением соответствующей языковой нормы и композиционно-речевых и стилистических особенностей разнообразных форм письменной речи.

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) речевыми навыками и вербальными (лексическими, грамматическими, фонетическими) средствами выражения основных речевых функций; различными средствами иноязычного общения (говорением, чтением, аудированием, письмом) и собственно умением общаться на иностранном языке; организационными формами общения; способами взаимодействия с другими субъектами образовательного процесса.

6. Общая трудоемкость дисциплины

60 зачетных единиц (2160 академических часов)

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – 3 зачета, 5 экзаменов

8. Составители

Баграева Татьяна Павловна, доцент кафедры английской филологии КГУ;

Бороздина Ирина Сергеевна, кандидат филологических наук, доцент кафедры английской филологии КГУ; 

Синкевич Ирина Сергеевна, ассистент кафедры теории языка КГУ;

Федорова Дина Владимировна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины

«Практический курс второго иностранного языка» (французский)
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП
Дисциплина входит в базовую часть профессионального цикла ООП. 

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и навыки, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Практический курс первого иностранного языка», «Основы языкознания», «Древние языки и культуры». 

Дисциплина является основой для изучения дисциплин вариативного цикла: «Лексические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)», «Грамматические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)», «Грамматические аспекты письменной коммуникации (второй иностранный язык)», «Грамматические аспекты устной коммуникации (второй иностранный язык)», а также для прохождения педагогической практики.

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины является формирование коммуникативных навыков и умений во всех видах речевой деятельности, а также формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для успешного осуществления профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины



Вводно-фонетический курс. Основной курс: Роль семьи в жизни человека. Мой дом. Мой друг. Моя учеба в университете. Время. Еда. Портрет человека. Времена года. Разговор по телефону. Путешествия. Ориентация в городе. Праздники. Традиции и обычаи. Кухня. Медицинское обслуживание. Молодежь. Франция. Достопримечательности Парижа. Россия. Москва. Мой родной город. Известные люди Франции. Профессия. Кино. Мода. Музыка. Театр. Живопись. Образование во Франции. Средства массовой информации и коммуникации. Спорт.

4. Основные образовательные технологии

Наряду с традиционными технологиями обучения (практические занятия, самостоятельная работа, консультации) используются также инновационные образовательные технологии, в том числе активные и интерактивные методы и формы обучения: технологии развития критического мышления, технологии поиска и накопления информации (портфолио), решение ситуативных задач, презентации учебного материала с мультимедийным сопровождением, скрин-шоты, диспуты, реферирование статей профессиональной тематики.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение навыками общекультурной и социокультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия коммуникативного взаимодействия) (ПК-3);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать предметное содержание курса: фонологические, лексические, грамматические явления и закономерности, орфографическую и стилистическую нормы изучаемого языка;

- уметь применять полученные знания в разных видах речевой деятельности на иностранном языке; использовать различные формы, виды устной и письменной коммуникации на иностранном языке в учебной и профессиональной деятельности; пользоваться основными речевыми формами высказывания (повествование, описание, рассуждение, монолог, диалог, полилог);

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) произносительными, лексическими и грамматическими навыками во всех видах речевой деятельности на иностранном языке, основными методами и приемами практической работы в области устной и письменной коммуникации, различными способами вербальной и невербальной коммуникации.

6. Общая трудоёмкость дисциплины
40 зачетных единиц (1440 часов).

7. Формы контроля
Промежуточная аттестация – 3 зачета и 3 экзамена.

8. Составитель

Бурунский Владимир Маркович, кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры французской филологии КГУ.
Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Практический курс второго иностранного языка » (немецкий)
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре  (ООП)
Дисциплина включена в  базовую часть профессионального, социального и экономического цикла.
К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Практический курс второго иностранного языка» относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные  в результате обучения в средней общеобразовательной школе и изучения дисциплин: «Основы языкознания», «Русский язык и культура речи», «Древние языки».
Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка» является основой для изучения дисциплин: «Практикум по иностранному языку», «Лексические аспекты иноязычного общения», «Практическая грамматика», «Фонологические аспекты речевой деятельности», а также для других дисциплин вариативной части профессионального цикла.

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины «Практический курс второго иностранного языка» является формирование у обучающихся умений практического применения второго иностранного языка, развитие произносительных навыков, приобретение знаний грамматического строя современного немецкого языка как системы, необходимых для осуществления профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины
Знакомство. Представление. Приветствие. Распорядок дня. Быт человека. Учеба в университете. Квартира. Еда. Выбор профессии. Путешествие. Немецко-говорящие страны. Германия. Города Германии. Нравы и обычаи.  Праздники.  Здоровый образ жизни. Внешность.  Характер. 

Живопись. Театр. Кино. Телевидение.

4. Основные образовательные технологии
В процессе изучения дисциплины используются как традиционные формы обучения: практические занятия, лабораторные работы, самостоятельная работа; так и активные и интерактивные формы проведения занятий: деловые игры, ролевые игры, тренинги, диспуты, проектные методики.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение культурой мышления, способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения (ОК-1);
- способность понимать значение культуры как формы человеческого существования и руководствоваться в своей деятельности принципами диалога и сотрудничества (ОК-3); 
- умение логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь (ОК-6);
- готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе (ОК-7);
- владение основными методами, способами и средствами получения, хранения и обработки информации (ОК-8);
- готовность к толерантному восприятию социальных и культурных различий, уважительному и бережному отношению к историческому наследию и культурным традициям (ОК-14);
- способность использовать навыки публичной речи, ведения дискуссии и полемики (ОК-16); 
- осознание социальной значимости своей будущей профессии, обладание мотивацией к выполнению профессиональной деятельности  (ОПК-1);
- владение основами речевой профессиональной культуры (ОПК-3);
- способность к подготовке и редактированию текстов профессионального и социально значимого содержания (ОПК -6).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать правила морфологии и синтаксиса для полноценного и грамотного общения на языке, основные правила артикуляции звуков немецкого языка (гласных и согласных), все интонационные модели немецкого языка, лексический минимум, включающий стилистически нейтральные слова, а также элементы разговорно-обиходной речи;
- уметь  передавать содержание прочитанного или прослушанного текста с учетом коммуникативной ситуации, понимать на слух учебный текст, вести диалог в следующих разновидностях: диалог-расспрос, обмен мнениями, обмен информацией, правильно писать различные виды работ: диктанты, сочинения, изложения; правильно в звуковом и интонационном отношении читать вслух подготовленный текст;

- владеть умением правильно использовать грамматические и фонетические средства в устном и письменном общении, различными способами вербальной и невербальной коммуникации, навыками коммуникации в  иноязычной среде, грамматическим строем немецкого языка как системы, позволяющей вести общение на различные темы.

6. Общая трудоемкость дисциплины


40 зачетных единиц (1440 академических часов)

7. Формы контроля


Промежуточная аттестация – 3 зачета, 3 экзамена 

8. Составители


Бердалиева Маргарита Борисовна, старший преподаватель кафедры немецкой филологии КГУ
Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Безопасность жизнедеятельности»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Безопасность жизнедеятельности» включена в базовую часть профессионального цикла ООП. 
Для освоения дисциплины используются знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе обучения в средней общеобразовательной школе.

Знания, умения и виды деятельности, сформированные в результате освоения дисциплины «Безопасность жизнедеятельности» потребуются при прохождении производственной практики.

2. Цель дисциплины

Формирование профессиональной культуры безопасности (ноксологической культуры), под которой понимается готовность и способность личности использовать в профессиональной деятельности приобретенную совокупность знаний, умений и навыков для обеспечения безопасности в сфере профессиональной деятельности, характера мышления и ценностных ориентаций, при которых вопросы безопасности рассматриваются в качестве приоритета.

3. Структура дисциплины

Система «человек-среда обитания». Экологическая, промышленная, производственная безопасность. Чрезвычайные ситуации – понятие, основные виды. Человек и техносфера. Законодательные и нормативно-правовые основы управления безопасностью жизнедеятельности. 

4. Основные образовательные технологии

В ходе изучения дисциплины используются как традиционные методы и формы обучения (лекции, практические занятия, самостоятельная работа), так и интерактивные формы проведения занятий (тренинги, ролевые игры и др.).

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных компетенций:

- осознание значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать: основные техносферные опасности, их свойства и характеристики, характер воздействия вредных и опасных факторов на человека и природную среду, методы защиты от них применительно к сфере своей профессиональной деятельности; основы безопасности при проведении полевых и лабораторных исследований;

- уметь: идентифицировать основные опасности среды обитания человека, оценивать риск их реализации, выбирать методы защиты от опасностей применительно к сфере своей профессиональной деятельности и способы обеспечения комфортных условий жизнедеятельности; 

- владеть: законодательными и правовыми актами в области безопасности и охраны окружающей среды, требованиями к безопасности технических регламентов в сфере профессиональной деятельности; способами и технологиями защиты в чрезвычайных ситуациях; понятийно-терминологическим аппаратом в области безопасности; навыками рационализации профессиональной деятельности с целью обеспечения безопасности и защиты окружающей среды. 

6. Общая трудоемкость дисциплины

2 зачетные единицы (72 академических часа).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – зачет

8. Составитель

Соколова Ирина Александровна, кандидат сельскохозяйственных наук, ассистент кафедры медико-биологических дисциплин КГУ

Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Основы теории первого иностранного языка»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в вариативную часть профессионального цикла ООП.

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Основы теории первого иностранного языка», относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Древние языки и культуры», «Основы языкознания», «Практическая грамматика», «Лексико-семантический практикум».

Дисциплина «Основы теории первого иностранного языка» дополняет изучение дисциплин «Стилистика» и «Интерпретационный анализ текста», является основой для последующего изучения других дисциплин вариативной части профессионального цикла, а также для выполнения выпускных квалификационных работ.

3. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Основы теории первого иностранного языка» является приобретение теоретических знаний о лексическом и грамматическом строе современного английского языка как системы, взаимосвязанной с другими областями языка, в соответствии с современным состоянием лингвистических знаний; формирование умений по выявлению отличительных черт современного английского языка на всех языковых уровнях в процессе осуществления педагогической деятельности.

4. Структура дисциплины

Современные подходы к изучению словарного состава языка. Семантические теории в области лексики. Системные отношения в лексике. Теоретические аспекты морфологии английского языка. Современные теоретические направления в области исследования синтаксических единиц.

5. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (лекции, практические занятия, коллоквиумы), но и инновационные технологии, активные и интерактивные методы (дискуссии, решение практических задач).

6. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

· владеть культурой мышления, способностью к обобщенному анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения, владеть культурой письменной и устной речи (ОК-7);

· владеть системой лингвистических знаний, включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

· владеть основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

· уметь свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

· уметь структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

· уметь выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40);

· владеть стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41).

В результате освоения дисциплины студент должен:

- знать: основные понятия и категории лингвистики; лингвистические методы и методы междисциплинарных исследований языка; современные подходы к изучению языка; лексическую и грамматическую нормы изучаемых языков; составляющие прагматического потенциала текста; структуру и смысловую архитектонику текста; виды синтаксических связей, типы предложений; средства выражения тема-рематической структуры предложений; грамматическое значение категориальных форм и других грамматических средств; основные текстовые категории (темпоральность, модальность, когерентность и т.д.); виды контекстов и правила сочетаемости слов; типы значения слова (грамматические /лексические, денотативные/коннотативные).

- уметь: свободно оперировать лингвистическими терминами и понятиями; использовать их в изучении и преподавании иностранных языков; использовать полученные знания в профессиональной деятельности; соотносить лингвистические данные с более широким культурно-историческим контекстом; выбирать и адекватно употреблять лексические единицы и устойчивые словосочетания в зависимости от контекста/регистра; проводить анализ структуры и смысловой архитектоники текста в целом и на уровне его микроструктур; идентифицировать основные текстовые категории (темпоральность, модальность, когерентность и т.д.); определять виды синтаксической связи, типы предложений; определять средства выражения тема-рематической структуры предложений; идентифицировать и формулировать грамматическое значение категориальных форм и других грамматических средств; выделять виды контекстов и правила сочетаемости слов; выделять основные синонимические и антонимические ряды; определять типы значения слова: грамматические/лексические; денотативные/коннотативные.

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) методами анализа морфологических, лексических и других явлений языка, сопоставления языковых явлений разного уровня в родном и изучаемом языках; приемами самостоятельного изучения языковых явлений в теоретическом и прикладном аспектах; методами анализа языковых единиц любого уровня.

7. Общая трудоемкость дисциплины

12 зачетных единиц (432 академических часа).

8. Формы контроля

Промежуточная аттестация – зачет, два экзамена.

9. Составитель.

Алиева Светлана Александровна, старший преподаватель кафедры теории языка КГУ;
Шевченко Светлана Евгеньевна, кандидат филологических наук, доцент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе

дисциплины «Методика преподавания иностранных языков»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в вариативную часть профессионального цикла ООП.

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Методика преподавания иностранных языков», относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Введение в теорию межкультурной коммуникации», «Основы языкознания», «Страноведение и лингвострановедение», «Русский язык и культура речи», «История», «Философия», «Древние языки и культуры», «Зарубежная литература», «Практическая фонетика», «Практический курс первого иностранного языка», «Практическая грамматика» и «Лексико-семантический практикум». 

Дисциплина «Методика преподавания иностранных языков» связана с последующим изучением других дисциплин вариативной части профессионального цикла «Информационные технологии в лингвистике», «Педагогическая антропология», «Основы теории первого языка», «Основы межкультурной коммуникации», а также с прохождением учебной и производственной практик.

2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Методика преподавания иностранных языков» является формирование общих представлений о способах и специфике управления когнитивными процессами, лежащими в основе познавательной речемыслительной деятельности обучающихся в период овладения иностранным языком; ознакомление обучающихся с основами методики обучения иностранным языкам в ее фундаментальных аспектах: воспитательном, учебном, развивающем и познавательном, на основе реализации компетентностного подхода.

3. Структура дисциплины

Основные понятия и категории методики обучения и воспитания. Аспекты обучения иностранным языкам. Обучение видам речевой деятельности. Урок иностранного языка сегодня. Современные УМК по иностранному языку. 

4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются как традиционные формы обучения (лекции, практические занятия и др.), так и инновационные технологии (проектная деятельность, «круглые столы», дискуссии, дистанционное обучение, разбор конкретных методических ситуаций (кейсы), ролевые игры, мастер-класс и др.).

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- готовность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентации иноязычного социума (ОК-2);

- обладание навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

- обладание готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- владение теоретическими основами обучения иностранным языкам, закономерностями становления способности к межкультурной коммуникации (ПК-30);

- владение средствами и методами профессиональной деятельности учителя или преподавателя иностранного языка, а также сущностью и закономерностями процессов преподавания и изучения иностранных языков (ПК-31);

- умение использовать учебники, учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме (ПК-32);

- умение использовать достижения отечественного и зарубежного методического наследия, современных методических направлений и концепций обучения иностранным языкам для решения конкретных методических задач практического характера (ПК-33);

- умение критически анализировать учебный процесс и учебные материалы с точки зрения их эффективности (ПК-34);

- умение эффективно строить учебный процесс, осуществляя педагогическую деятельность в учебных заведениях дошкольного, общего, начального и среднего профессионального, а также дополнительного лингвистического образования в соответствии с задачами конкретного учебного курса и условиями обучения иностранным языкам (ПК-35);

- умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладание способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимание их значения для будущей профессиональной деятельности (ПК-38).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать общеметодические теоретические положения, лежащие в основе курса, понятийный аппарат и значение каждого из терминов, типологию и классификацию основных иноязычных упражнений, основные концепции и модели иноязычного образования, представленные в отечественной и зарубежной методике;

- уметь проиллюстрировать теоретические положения примерами из существующих УМК, собственных разработок и личного опыта изучения иностранного языка; критически оценивать и переосмысливать качества собственной методической деятельности, анализировать используемые приемы и упражнения с точки зрения их уместности и эффективности; выбирать приемы и методы обучения в соответствии с конкретными условиями, планировать результаты обучения и прогнозировать проблемы, обобщать и интерпретировать в терминах современной методики опыт учителей иностранных языков и собственный опыт; разрабатывать серии и комплексы упражнений в рамках конкретных обучающих моделей;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) профессиональной речью для решения учебных, воспитательных, познавательных и развивающих задач; методами и приемами проведения современного методического исследования; когнитивными стратегиями и технологиями проведения урока иностранного языка.

6. Общая трудоемкость дисциплины

10 зачетных единиц (360 академических часов)

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – зачет, экзамен

8. Составители

Тарасюк Наталья Александровна, доктор педагогических наук, профессор кафедры методики преподавания иностранных языков Курского государственного университета;
Умеренков Сергей Юрьевич, кандидат педагогических наук, доцент кафедры методики преподавания иностранных языков Курского государственного университета.

Аннотация к рабочей программе

дисциплины «Педагогическая антропология»
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в вариативную часть профессионального цикла ООП.

2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Педагогическая антропология» является приобретение знаний и умений в области педагогической деятельности: по организации обучения и воспитания с использованием современных технологий, соответствующих возрастным особенностям учащихся; по осуществлению профессионального самообразования и личностного роста. Формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления профессионально-педагогической деятельности.

3. Структура дисциплины

Педагогика. Психология.

4. Основные образовательные технологии
В качестве ведущих форм организации педагогического процесса используются традиционные (лекции, семинары, практические занятия и т.д.), а также активные и интерактивные технологии (проблемное обучение, игровые технологии, групповые технологии и.т.д.)

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранение своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства (ОК-11);

- умение критически анализировать учебный процесс и учебные материалы с точки зрения их эффективности (ПК-34);

- умение эффективно строить учебный процесс, осуществляя пелагогическую деятельность в учебных заведениях дошкольного, общего, начального и среднего профессионального, а также дополнительного лингвистического образования в соответствии с задачами конкретного учебного курса и условиями обучения иностранным языкам (ПК-35);

- умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладание способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимание их значения для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижений общих целей трудового коллектива (ПК-44).

В результате изучения дисциплины студент должен:

- знать ценностные основы профессиональной деятельности в сфере образования; правовые нормы реализации педагогической деятельности; сущность и структуру образовательных процессов; тенденции развития мирового историко-педагогического процесса, особенности современного этапа развития образования в мире; методологию педагогических исследований проблем образования (обучения, воспитания, социализации); теории и технологии обучения и воспитания ребёнка; способы профессионального самопознания и саморазвития;

- уметь системно анализировать и выбирать образовательные концепции; использовать методы психологической и педагогической диагностики для решения различных профессиональных задач; учитывать различные контексты (социальные, культурные, национальные), в которых протекают процессы обучения, воспитания и социализации; учитывать в педагогическом взаимодействии различные особенности учащихся; проектировать образовательный процесс с использованием современных технологий, соответствующих общим и специфическим закономерностям и особенностям возрастного развития личности; осуществлять педагогический процесс в различных возрастных группах и различных типах образовательных учреждений; организовать внеурочную деятельность обучающихся; участвовать в общественно-профессиональных дискуссиях; использовать теоретические знания для генерации новых идей в области развития образования;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) способами пропаганды важности педагогической профессии для социально-экономического развития страны; способами ориентации в профессиональных источниках информации (журналы, сайты, образовательные порталы и т.д.) способами осуществления психолого-педагогической поддержки и сопровождения; способами взаимодействия с другими субъектами образовательного процесса; способами проектной и инновационной деятельности в образовании. 

6. Общая трудоемкость дисциплины

10 зачетных единиц (360 академических часов)
7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – два зачета, два экзамена
8. Составители
 
Тюленев Александр Егорович, кандидат педагогических наук, доцент кафедры кафедры педагогики КГУ;

Иванова Наталья Вильямовна, кандидат психологических наук, доцент кафедры психологии КГУ

Аннотация к рабочей программе модуля «Основы межкультурной коммуникации»

1. Место модуля в структуре основной образовательной программы

Модуль включен в вариативную часть профессионального цикла ООП.

К исходным требованиям, необходимым для изучения модуля «Основы межкультурной коммуникации», относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Практический курс первого иностранного языка», «Страноведение и лингвострановедение», «Практическая грамматика», «Лексико-семантический практикум».
Модуль «Основы межкультурной коммуникации» является основой для последующего изучения дисциплины «Практический курс первого иностранного языка», других дисциплин по выбору профессионального цикла, а также для прохождения производственной практики.
2. Цель изучения модуля

Цель освоения модуля «Основы межкультурной коммуникации» – развитие у обучающихся понимания глубокой связи между культурой и коммуникацией, повышение их компетенции в области общения с представителями различных культур и формирование толерантности к чужим культурам; освоение стратегий преодоления проблем и трудностей, возникающих в ходе межкультурного общения и взаимодействия; совершенствование основных навыков и умений, соответствующих уровню адекватного общения, навыков работы в области реферирования статей на русском и английском языках, умений выражения мысли в письменной речи с учётом культурных особенностей передачи информации и особенностей менталитета, влияющих на структуру письменного высказывания; формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления профессиональной деятельности. 

3. Структура модуля

Модуль включает две дисциплины: «Практикум по иностранному языку» и «Введение в теорию межкультурной коммуникации». 

Структура дисциплины «Практикум по иностранному языку»: Вечные человеческие ценности. Современный образ жизни и досуг. Личность и ее формирование в семье и школе. Проблемы современных студентов. Социальные проблемы современного мира. Классическое и современное искусство. Межличностные и групповые взаимоотношения. 

Структура дисциплины «Введение в теорию межкультурной коммуникации»: Коммуникация и ее основные формы. Понятие и сущность культуры. Взаимодействие культур. Культура и язык. Межкультурная коммуникация и ее основные черты. Стереотипы. Невербальная коммуникация.

4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения модуля используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (лекции, практические занятия, самостоятельная работа), но и инновационные технологии, активные и интерактивные формы проведения занятий (проектные задания, презентации, «круглые столы», дискуссии, ролевые игры, метод «мозгового штурма», технология развития критического мышления).

5. Требования к результатам освоения модуля

Процесс изучения модуля направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:
- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);
- умение руководствоваться принципами культурного релятивизма и этническими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлением уважения к людям, готовность нести ответственность за поддержание доверительных партнёрских отношений (ОК-4);

- осознание значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовность принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);
- владение культурой мышления, способностью к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения (ОК–7);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);
- знание этических и нравственных норм поведения, принятых в инокультурном социуме, моделей социальных ситуаций, типичных сценариев взаимодействия (ПК-2);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);
– готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12);

- умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать основные положения теории коммуникации, составляющие основу теоретической подготовки; специфические особенности межкультурной коммуникации; основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные явления и закономерности функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей; 

- уметь применять полученные теоретические знания на практике в процессе межкультурной коммуникации; выражать семантическую, коммуникативную и структурную преемственность между частями высказывания; делать сообщения, доклады, комментирование, вести беседу, участвовать в дискуссии официального и неофициального характера в пределах изученного языкового материала; читать оригинальную общественно-политическую литературу, а также периодику, овладев разными видами чтения;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) понятийным и терминологическим аппаратом дисциплины «Введение в теорию межкультурной коммуникации», системой представлений о связи языка и культуры народа; практическими навыками, позволяющими понимать и критически осмысливать аутентичную монологическую и диалогическую речь в естественном темпе в пределах изученного материала и за его рамками; техникой письменной речи и основами письменной композиции. 

6. Общая трудоемкость дисциплины

8 зачетных единиц (288 академических часов).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестации – зачет, экзамен.

8. Составители

Смахтина Нелли Геннадьевна, кандидат филологических наук, доцент кафедры теории языка КГУ;

Синкевич Ирина Сергеевна, ассистент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе

дисциплины «Практическая грамматика»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в число дисциплин по выбору профессионального цикла ООП.
К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Практическая грамматика», относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения иностранного языка в курсе средней школы.

Дисциплина «Практическая грамматика» развивает и дополняет знания, умения и компетенции, формируемые в процессе изучения дисциплины «Практический курс первого иностранного языка», других дисциплин вариативной части профессионального цикла.
Дисциплина «Практическая грамматика» является самостоятельным модулем.

2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Практическая грамматика» является приобретение и совершенствование знаний и умений по грамматике английского языка в контексте диалогической и монологической речи, формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для применения знаний на практике.

3. Структура дисциплины
Дисциплина включает в себя следующие разделы: использование грамматических категорий существительного и прилагательного; использование видовременных конструкций активного и страдательного залогов в различных текстах; использование определенного, неопределенного и нулевого артикля; неличные формы глагола в английском языке и предикативные конструкции с причастием, инфинитивом и герундием. 

4. Основные образовательные технологии
Объяснительно-иллюстративный метод с элементами проблемного изложения, практические занятия, активные методы: грамматический анализ конкретных текстов, творческие задания. Каждое грамматическое явление иллюстрируется значительным количеством примеров, принадлежащих различным стилям речи, в том числе заимствованным из повседневного бытового, а также делового общения.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:
- обладание навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения (ОК-7);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать объекты, предметы, цели и задачи курса, основные понятия и термины в рамках изучаемой дисциплины, основные грамматические средства и явления, характерные для различных видов и стилей речи и необходимые для осуществления коммуникативной деятельности на иностранном языке в различных ситуациях;

- уметь выбирать адекватные грамматические конструкции, учитывать степень официальности ситуации общения в устной и письменной речи, контекстуализировать грамматические знания, усвоенные при изучении практического курса языка посредством слушания, чтения, говорения, письма;

- владеть навыками изложения в доступной форме изучаемого грамматического явления, навыками исправления грамматических ошибок, подбора дополнительного материала по изученной теме, выделения проблемных вопросов для обсуждения.

6. Общая трудоемкость дисциплины

23 зачетные единицы (828 академических часов).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – 2 зачета; 2 экзамена.

8. Составители

Петрова Евгения Александровна, кандидат филологических наук, ассистент кафедры английской филологии; 
Коновалова Ольга Владимировна, кандидат педагогических наук, ассистент кафедры английской филологии.
Аннотация к рабочей программе

дисциплины «Лексико-семантический практикум»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в число дисциплин по выбору профессионального цикла ООП и является дисциплиной по выбору.

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Лексико-семантический практикум», относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Практический курс первого иностранного языка».

Дисциплина «Лексико-семантический практикум» является основой для изучения дисциплин: «Основы теории первого иностранного языка», «Стилистика», «Интерпретационный анализ текста».

Дисциплина «Лексико-семантический практикум» является самостоятельным модулем.

2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Лексико-семантический практикум» является совершенствование умений разноуровневого анализа текста на базе постепенного перехода от минимальных элементов (морфема) к более сложным (текстовое единство), а также совершенствование коммуникативных умений на базе постепенного перехода от репродуктивной речи к продуктивной, формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления иноязычной речевой деятельности.

3. Структура дисциплины

Понятие слова как основной единицы языка. Словообразование. Семантическая структура слова. Основные стилистические приемы и их функция в речи. Семантико-синтаксическая структура текста. Когерентность. Разноуровневый лексико-семантический анализ текстов различных жанров. Резюмирование текстов различных жанров. Составление текстов различных стилей (неформальное и деловое письмо, рецензия, научный отчет).

4. Основные образовательные технологии

Практические занятия, объяснительно-иллюстративный метод с элементами проблемного изложения, активные и интерактивные методы: разбор конкретных ситуаций, решение ситуационных задач, использование новейших компьютерных программ и разнообразных мультимедийных средств обучения.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Обучающийся должен обладать следующими общекультурными и профессиональными компетенциями:

- обладает навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владеет культурой мышления, способен к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владеет основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

-умеет свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

-владеет основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- обладает способностью работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умеет работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28).

В результате изучения дисциплины студент должен:

- знать объекты, предметы, цели и задачи курса, основные понятия и термины в рамках изучаемой дисциплины, страноведческий фактологический материал, основные лингвистические и паралингвистические средства, необходимые для изучения иноязычной культуры;

- уметь оперировать основными лингвистическими понятиями и единицами при осуществлении семантико-лингвистической интерпретации текста на различных его уровнях;

- владеть навыками и умениями разноуровнего лексико-семантического анализа и продуцирования текста в его устной и письменной формах, а также навыками и умениями использования Интернет ресурсов исходя из конкретных профессиональных целей и задач.

6. Общая трудоемкость дисциплины

23 зачетные единицы (828 академических часов).
7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – 2 зачета, 2 экзамена.

8. Составитель

Петухова Елена Владимировна, кандидат филологических наук, доцент кафедры английской филологии КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины «Грамматические

аспекты письменной коммуникации (второй иностранный язык)» (французский)
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП 
Дисциплина «Грамматические аспекты письменной коммуникации (второй иностранный язык)» включена в число дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла ОПП. 

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и навыки, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Древние языки и культуры», «Основы языкознания», «Практический курс первого иностранного языка». 

Курс входит в совокупность дисциплин гуманитарного и профессионального циклов, ориентированных на изучение коммуникативной составляющей филологических наук и практики общения.

. 

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины является правильное и свободное использование грамматических единиц в письменной речи в соответствии с содержанием и стилем высказывания, а также формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для успешного осуществления профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины

Выделительная конструкция. Сложные относительные местоимения. Указательные местоимения. Причастие настоящего времени. Причастие прошедшего времени. Согласование причастия прошедшего времени. Инфинитивное предложение.

4. Основные образовательные технологии

Наряду с традиционными технологиями обучения (практические занятия, самостоятельная работа, консультации) используются также инновационные образовательные технологии, в том числе активные и интерактивные методы и формы обучения: технологии поиска и накопления информации (портфолио), разбор конкретных ситуаций, презентации учебного материала с мультимедийным сопровождением, тестирование.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение навыками общекультурной и социокультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельностью (ОК-12);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной приемствеенности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать грамматические нормы современного письменного французского языка как опоры для дальнейшего развития умений и навыков;

- уметь правильно и достаточно свободно пользоваться грамматическими формами и конструкциями, оформлять письменную речь в соответствии с содержанием и стилем высказывания;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками письменной речи на иностранном языке, основными методами и приемами практической работы в области письменной коммуникации.
6. Общая трудоёмкость дисциплины
16 зачетных единиц (576 академических часов).

7. Формы контроля 

Промежуточная аттестация – 4 зачета и 1 экзамен. 

8. Составитель
Бурунский Владимир Маркович, кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры французской филологии КГУ.

Аннотация к рабочей программе

дисциплины «Грамматические аспекты письменной коммуникации (второй иностранный язык)» (немецкий)
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модальной структуре (ООП)
Курс  «Грамматические аспекты письменной коммуникации» включен в  группу дисциплин по выбору профессионального цикла.
К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Грамматические аспекты письменной коммуникации» относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные  в результате изучения дисциплины: «Основы языкознания», «Древние языки и культуры».
Дисциплина «Грамматические аспекты письменной коммуникации» является основой для последующего изучения других дисциплин вариативной части профессионального цикла. 
Дисциплина «Грамматические аспекты письменной коммуникации» является самостоятельным модулем.

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины «Грамматические аспекты письменной коммуникации» является приобретение и систематизация знаний грамматического строя современного немецкого языка, необходимых для осуществления профессиональной деятельности; формирование у обучающихся прочных навыков и умений правильно использовать грамматические средства в  письменной коммуникации.

3. Структура дисциплины

Артикль. Имя существительное: множественное число, склонение. Вопросительные местоимения. Личные местоимения. Притяжательные местоимения. Неопределенно-личное местоимение man.  Безличное местоимение es. Местоименные наречия. Предлоги, требующие винительного падежа. Предлоги, требующие дательного падежа. Предлоги, требующие дательного или винительного падежа. Предлоги, требующие родительного падежа. Стрепени сравнения имен прилагательных. Склонение имен прилагательных. Субстантивированные прилагательные. Настоящее время. Временные формы прошедшего времени: претерит, перфект, плюсквамперфект. Будущее время. 

4. Основные образовательные технологии
В процессе изучения дисциплины используются как традиционные формы обучения: практические занятия, самостоятельная работа, творческие задания: эссе, сочинения, так и активные и интерактивные формы проведения занятий: проектные задания, презентации, творческие задания.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:
- умение руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);
- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- умение  свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8).


В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать:  правила морфологии и синтаксиса для полноценной и грамотной письменной коммуникации на языке;
- уметь: пользоваться в письменной речи грамматическими формами и конструкциями изучаемого языка; анализировать грамматические явления  не только на уровне предложения, но и на уровне текста, а также в различных функциональных стилях; 
- владеть: навыками правильного использования особенностей грамматического строя немецкого языка, позволяющего вести письменное общение на различные темы.

6. Общая трудоемкость дисциплины

16 зачетных единиц (576 академических часов)

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация –  4 зачета, экзамен

8. Составитель

Завалишина Кристина Геннадьевна, кандидат филологических наук,  доцент кафедры немецкой филологии КГУ
Аннотация к рабочей программе дисциплины «Грамматические аспекты устной коммуникации (второй иностранный язык)» (французский) 

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Курс входит в число дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла ООП.

К исходным требованиям, необходимым для изучения данной дисциплины, относятся знания, умения и навыки, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Практический курс второго иностранного языка», «Грамматические аспекты письменной коммуникации». 

Дисциплина «Грамматические аспекты устной коммуникации» является основой для изучения дисциплины «Грамматические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» и входит в совокупность дисциплин гуманитарного и профессионального циклов, ориентированных на изучение коммуникативной составляющей филологических наук и практики общения.

2. Цель изучения дисциплины

Цель освоения учебной дисциплины - обеспечить достаточно свободное, нормативно правильное и функционально адекватное владение всеми видами речевой деятельности на изучаемом языке, а также формирование коммуникативной, общекультурной и профессиональной компетенций, необходимых для осуществления профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины

 
Местоимение. Имя существительное и его детерминативы. Глагол и неличные формы глагола. Согласование времен изъявительного наклонения. Степени сравнения наречий и прилагательных. Условное и сослагательное наклонение.
4. Основные образовательные технологии

Наряду с традиционными технологиями обучения (практические занятия, групповые и индивидуальные консультации, самостоятельная работа) используются также инновационные образовательные технологии, в том числе активные и интерактивные методы и формы обучения: тестирование, активные и интерактивные формы занятий, разбор конкретных ситуаций, использование интерактивной доски.
5. Требования к результатам освоения дисциплины


Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и средства саморазвития (ОК-11);

- владение системой грамматических, словообразовательных явлений, закономерностями их функционирования с учетом функциональных разновидностей (ПК-1);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- умение использовать учебники, учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме (ПК-32).


В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать грамматические нормы современного французского языка как опоры для дальнейшего развития знаний, умений и навыков, грамматическую терминологию, французские морфологию, синтаксис, пунктуацию, правила грамматически корректного оформления иноязычной речи;

- уметь применять полученные знания в разных видах речевой деятельности; использовать различные формы, виды устной коммуникации на родном и иностранном языке в учебной и профессиональной деятельности;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) основными методами и приёмами практической работы в области устной коммуникации, навыками коммуникации в родной и иноязычной среде.

6. Общая трудоёмкость дисциплины

16 зачётных единиц (576 академических часов).

7. Формы контроля


Промежуточная аттестация – 4 зачета, экзамен.

8. Составитель
Полтавченко Татьяна Анатольевна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры французской филологии КГУ. 

Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Грамматические аспекты устной коммуникации (второй иностранный язык)» (немецкий) 

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модальной структуре (ООП)

Курс  «Грамматические аспекты устной коммуникации» включен в  группу дисциплин по выбору профессионального цикла.

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Грамматические аспекты устной коммуникации» относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные  в результате изучения дисциплин: «Основы языкознания», «Древние языки и культуры».

Дисциплина «Грамматические аспекты устной коммуникации» является основой для последующего изучения других дисциплин вариативной части профессионального цикла. 

Дисциплина «Грамматические аспекты устной коммуникации» является самостоятельным модулем.

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины «Грамматические аспекты устной коммуникации» является приобретение и систематизация знаний грамматического строя современного немецкого языка, необходимых для осуществления профессиональной деятельности; формирование у обучающихся прочных навыков и умений правильно использовать грамматические средства в  устной коммуникации.

3. Структура дисциплины

Инфинитив. Причастие. Страдательный залог. Презенс пассив, инфинитив пассив. Косвенное и предложное дополнение в пассиве. Претеритум пассив, особенности образования и употребления. Перфект пассив, плюсквамперфект пассив. Статив. Конъюнктив. Формы конъюнктива. Придаточные предложения: дополнительные, причинные, определительные,  временные, сравнительные, условные, целевые, относительные. 

4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются как традиционные формы обучения: практические занятия, самостоятельная работа, так и активные и интерактивные формы проведения занятий: деловые игры, ролевые игры, тренинги, диспуты, дискуссия в группах, инсценирование диалогов, разыгрывание сценок.

5. Требования к результатам освоения дисциплины


Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение культурой мышления, способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);
- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение  основными этническими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме, моделями социальных ситуаций, типичными сценариями взаимодействия (ПК-2);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- умение  свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8).


В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать:  правила морфологии и синтаксиса для полноценной и грамотной устной коммуникации на языке, коммуникативные особенности изучаемого языка;
- уметь: самостоятельно выводить грамматическое правило на основе обобщения; пользоваться в устной речи грамматическими формами и конструкциями изучаемого языка; анализировать грамматические явления  не только на уровне предложения, но и на уровне текста, а также в различных функциональных стилях; 

- владеть: навыками правильного использования: различных способов вербальной коммуникации; особенностей грамматического строя немецкого языка, позволяющего вести устное общение в наиболее распространенных повседневных ситуациях; грамматических явлений с точки зрения их функционального предназначения, т.е. выполнения определенной коммуникативной задачи.

6. Общая трудоемкость дисциплины

16 зачетных единиц (576 академических часов)

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация –  4 зачета, экзамен

8. Составитель

Завалишина Кристина Геннадьевна, кандидат филологических наук,  доцент кафедры немецкой филологии КГУ

Аннотация к рабочей программе дисциплины «Физическая культура»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Физическая культура» является разделом ООП. Для освоения дисциплины используются знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения предметов «Биология», «Физическая культура» на предыдущем уровне образования, а также в результате освоения дисциплин ООП: «Философия», «Психология». 

2. Цель дисциплины
Целью дисциплины является формирование систематизированных знаний в области физической культуры и способности направленного использования разнообразных средств физической культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки к будущей профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины

Основы теоретических знаний в области физической культуры. Методические знания и методико-практические умения. Учебно-тренировочные занятия. 

4. Основные образовательные технологии

В ходе изучения дисциплины используются как традиционные (практические, контрольные занятия), так и активные формы проведения занятий.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Данная дисциплина способствует формированию следующих общекультурных компетенций:

- ориентируется в системе общечеловеческих ценностей и учитывает ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1)

- владеет наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6)

- умеет применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8)

- стремится к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; может критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11)

В результате изучения дисциплины, обучающийся, должен

- знать: основы здорового образа жизни; основы самостоятельных занятий физическими упражнениями; основы методик развития физических качеств; основные методы оценки физического состояния; методы регулирования психоэмоционального состояния; средства и методы мышечной релаксации;

- уметь осуществлять самоконтроль психофизического состояния организма; контролировать и регулировать величину физической нагрузки самостоятельных занятий физическими упражнениями; составлять индивидуальные программы физического самосовершенствования различной направленности; проводить общеразвивающие физические упражнения и подвижные игры; 

- владеть: основными жизненно важными двигательными действиями; навыками использования физических упражнений с целью сохранения и укрепления здоровья, физического самосовершенствования.

6. Общая трудоемкость дисциплины

11 зачетных единиц (400 академических часов).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – три зачета
8. Составитель

Князева Нина Андреевна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры медико-биологических дисциплин КГУ

Аннотация к рабочей программе учебно-производственной практики 

1. Место практики в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Учебно-производственная практика является частью раздела Б.5 ФГОС ВПО и базируется на следующих дисциплинах «Методика преподавания иностранных языков», «Введение в теорию межкультурной коммуникации», «Основы языкознания», «Страноведение и лингвострановедение», «Русский язык и культура речи», «История», «Философия», «Древние языки и культуры», «Зарубежная литература», «Практическая фонетика», «Педагогическая антропология», «Основы межкультурной коммуникации», «Практический курс первого иностранного языка», «Практикум по иностранному языку», «Практическая грамматика» и «Лексико-семантический практикум». 

2. Цель прохождения практики

Цель прохождения учебно-производственной практики состоит в формировании готовности обучающихся к осуществлению педагогической и культурно-просветительской деятельности; получении опыта профессиональной деятельности. 

3. Требования к результатам прохождения практики


Процесс прохождения практики направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- готовность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентации иноязычного социума (ОК-2);

- обладание навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; может критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальную значимость своей будущей профессии, обладает высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).

- владение теоретическими основами обучения иностранным языкам, закономерностями становления способности к межкультурной коммуникации (ПК-30);

- владение средствами и методами профессиональной деятельности учителя или преподавателя иностранного языка, а также сущностью и закономерностями процессов преподавания и изучения иностранных языков (ПК-31);

- умение использовать учебники, учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме (ПК-32);

- умение использовать достижения отечественного и зарубежного методического наследия, современных методических направлений и концепций обучения иностранным языкам для решения конкретных методических задач практического характера (ПК-33);

- умение критически анализировать учебный процесс и учебные материалы с точки зрения их эффективности (ПК-34);

- умение эффективно строить учебный процесс, осуществляя педагогическую деятельность в учебных заведениях дошкольного, общего, начального и среднего профессионального, а также дополнительного лингвистического образования в соответствии с задачами конкретного учебного курса и условиями обучения иностранным языкам (ПК-35);

- умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- обладание способностью оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-42).

В результате прохождения учебной практики обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования:

- знать методы математической обработки информации, теоретического и экспериментального исследования; учебные программы базовых и элективных курсов в различных образовательных учреждениях; современные методики и технологии, применяемые для обеспечения качества учебно-воспитательного процесса на конкретной образовательной ступени конкретного образовательного учреждения; современные информационно-коммуникационные технологии; возможности региональной культурной образовательной среды для организации культурно-просветительской деятельности.
- уметь анализировать мировоззренческие, социально и личностно значимые философские проблемы; понимать значение культуры как формы человеческого существования и руководствоваться в своей деятельности современными принципами толерантности, диалога и сотрудничества; использовать знания о современной естественнонаучной картине мира в образовательной и профессиональной деятельности; применять методы математической обработки информации, теоретического и экспериментального исследования; применять современные методики и технологии для обеспечения качества учебно-воспитательного процесса на конкретной образовательной ступени конкретного образовательного учреждения; нести ответственность за результаты своей профессиональной деятельности; осуществлять педагогическое сопровождение процессов социализации и профессионального самоопределения обучающихся, подготовки их к сознательному выбору профессии; использовать возможности образовательной среды, в том числе информационной, для обеспечения качества учебно-воспитательного процесса; разрабатывать и реализовывать культурно-просветительские программы для различных категорий населения, в том числе с использованием современных информационно-коммуникационных технологий.
- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) принципами толерантности, диалога и сотрудничества; знаниями о современной естественнонаучной картине мира в образовательной и профессиональной деятельности; методами математической обработки информации, теоретического и экспериментального исследования; современными методами диагностирования достижений обучающихся и воспитанников; современными информационно-коммуникационными технологиями.
4. Краткое содержание практики

Учебно-производственная практика проходит на начальной и средней ступени учреждений среднего общего образования и включает пассивную и активную формы проведения. 
Технологии, используемые в ходе практики: лекция-диалог, лекция-полилог, самостоятельная работа обучающихся по разработке планов-конспектов уроков, разбор и методический анализ уроков школьных учителей, мозговой штурм, технология проблемного обучения, методика развития критического мышления.

 По итогам учебно-производственной практики обучающийся предоставляет руководителю следующую отчетную документацию:

· индивидуальный план;

· развернутые планы проведенных зачетных уроков по иностранному языку;

· методический анализ урока, посещенного у другого обучающегося-практиканта; 

- творческий отчет о педагогической практике;

- методический портфель;

- занятие, записанное на видео или видеофрагменты нескольких занятий (для проходивших практику по месту жительства).

5. Общая трудоемкость практики



6 зачетных единиц (4 недели).

6. Место и время проведения учебной практики

Учебно-производственная практика проводится на базе вуза и образовательных учреждений системы среднего общего образования под руководством факультетского методиста и учителя-методиста, включая индивидуальные и групповые консультации (8 семестр IV курс). 

7. Формы контроля



Промежуточная аттестация – дифференцированный зачет.

8. Составитель



Семенова Юлия Ивановна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры методики преподавания иностранных языков Курского государственного университета.

Аннотация 

к программе итоговой государственной аттестации бакалавра 
Итоговая государственная аттестация выпускника проводится в соответствии с требованиями федерального государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования по направлению подготовки 035700 – «Лингвистика», утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от «20» мая 2010 г. № 540; «Положением об итоговой государственной аттестации выпускников высших учебных заведений» (утверждено приказом Министерства образования РФ от 23.03.03 №1155) и «Положением о выпускных квалификационных работах бакалавра, дипломированного специалиста, магистра в Курском государственном университете» (утверждено Ученым советом КГУ 04.03.2008).

Цель итоговой государственной аттестации – установление соответствия уровня подготовки выпускников требованиям ФГОС ВПО. 
Итоговая государственная аттестация включает защиту выпускной квалификационной работы бакалавра, государственный экзамен, устанавливаемый по решению Ученого совета вуза.

Общие требования к уровню подготовки бакалавра по направлению 035700 – «Лингвистика»

Бакалавр подготовлен к профессиональной деятельности в области лингвистического образования, межъязыкового общения, межкультурной коммуникации, лингвистики и новых информационных технологий.

Объектами профессиональной деятельности бакалавра являются: 

- теория изучаемых иностранных языков;

- теория и методика преподавания иностранных языков и культур; 

- перевод и переводоведение; 

- теория межкультурной коммуникации;

- лингвистические компоненты электронных информационных систем;

- иностранные языки и культуры стран изучаемых языков.

Бакалавр должен быть подготовлен к решению следующих профессиональных задач в соответствии с профильной направленностью ООП бакалавриата и видами профессиональной деятельности. 

в области производственно-практической деятельности:

- анализ и применение на практике действующих образовательных стандартов и программ;

- применение современных приемов, организационных форм и технологий воспитания, обучения и оценки качества результатов обучения;

- обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах;

- выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации;

- использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта;

- обработка русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях;

- экспертный лингвистический анализ звучащей речи и письменных текстов на любом языке в производственно-практических целях;

- разработка средств информационной поддержки лингвистических областей знания;

в области научно-методической деятельности:

- проектирование целей воспитания и обучения, конкретизация педагогических задач для различных групп обучающихся;

- разработка учебно-методических материалов с использованием современных информационных ресурсов и технологий;

- составление баз данных, словников, методических рекомендаций в профессионально ориентированных областях перевода;

- разработка, внедрение и сопровождение лингвистического обеспечения электронных информационных систем и электронных языковых ресурсов различного назначения;

в области научно-исследовательской деятельности:

- выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов;

- проведение эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации;

- апробация (экспертиза) программных продуктов лингвистического профиля;

в области организационно-управленческой деятельности:

- организация деловых переговоров, конференций, симпозиумов, семинаров с использованием нескольких рабочих языков;

- организация информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области методики преподавания и перевода;

- применение тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере межкультурной коммуникации;

- организация процессов по формализации лингвистического материала в соответствии с поставленными задачами.

Перечень общекультурных и профессиональных компетенций, которыми должен обладать бакалавр имеется в разделе 3 данной ООП.

Защита выпускной квалификационной работы

Выпускная квалификационная работа в соответствии с ООП бакалавриата по направлению 035700. – «Лингвистика» выполняется в форме бакалаврской работы, представляет собой самостоятельное и логически завершенное теоретическое и/или экспериментальное исследование, связанное с решением задач того вида (видов) деятельности, к которым готовится бакалавр: лингвистическое образование, межъязыковое общение, межкультурная коммуникация, лингвистика и новые информационные технологии. 

Выпускная квалификационная работа предполагает: анализ и обработку информации, полученной в результате изучения широкого круга источников (документов, статистических данных) и научной литературы по профилю ООП бакалавриата; анализ, обработку, систематизацию данных, полученных в ходе наблюдений и экспериментального изучения объектов сферы профессиональной деятельности; разработку проекта, имеющего практическую значимость.

 В процессе выполнения и защиты выпускной квалификационной работы, бакалавр должен продемонстрировать способность, опираясь на полученные знания, умения и сформированные общекультурные и профессиональные компетенции, самостоятельно решать на современном уровне задачи своей профессиональной деятельности, излагать информацию, научно аргументировать и защищать свою точку зрения.

Выполнение выпускной квалификационной работы является заключительным этапом обучения и имеет своей целью:

- повышение уровня подготовки к решению профессиональных задач в соответствии с профильной направленностью ООП бакалавриата и видами профессиональной деятельности: лингвистическое образование, межъязыковое общение, межкультурная коммуникация, лингвистика и новые информационные технологии; 

- развитие общекультурных и профессиональных компетенций в соответствии с ФГОС ВПО по направлению подготовки 035700 – «Лингвистика»: ОК-7, ОК-8, ОК-11, ОК-12, ПК-1, ПК-4, ПК-5, ПК-21, ПК-23, ПК-27, ПК-28, ПК-30, ПК-31, ПК-33, ПК-36, ПК-37, ПК-38, ПК-39, ПК-40, ПК-41, ПК-42;

- углубление, расширение, систематизацию, закрепление теоретических знаний и приобретение навыков практического применения этих знаний при решении профессиональных задач;

- развитие навыков ведения самостоятельных теоретических и экспериментальных исследований, оптимизации проектно-технологических, творческих и экономических решений;

- формирование готовности самостоятельно осуществлять научное исследование с использованием современных методов науки;

- приобретение опыта обработки, анализа и систематизации результатов теоретических, прикладных и экспериментальных исследований, оценки их практической значимости и возможной области применения; 

-формирование готовности использовать индивидуальные креативные способности для оригинального решения исследовательских задач;

- приобретение опыта представления и публичной защиты результатов своей деятельности.

Требования к объему, содержанию, структуре, оформлению и защите бакалаврской работы определяются в соответствии с разделом II «Положения о выпускных квалификационных работах бакалавра, дипломированного специалиста, магистра в Курском государственном университете».

Критерии оценки выпускных квалификационных работ утверждаются решением Ученого совета факультета и доводятся до сведения выпускников не менее чем за 6 месяцев до итоговой государственной аттестации.

Государственный экзамен

Цель государственного экзамена – определение практической и теоретической подготовленности бакалавра к решению профессиональных образовательных задач в соответствии с профильной направленностью ООП и видами профессиональной деятельности, установленных ФГОС ВПО.

Итоговый государственный экзамен проводится в форме:

· итогового государственного междисциплинарного экзамена по направлению подготовки.

Итоговый государственный экзамен по отдельной дисциплине включает экзаменационные вопросы и задания, соответствующие избранной дисциплине, и учитывает требования к результатам освоения основной образовательной программы, установленные ФГОС ВПО по направлению 035700 – «Лингвистика».

Итоговый государственный междисциплинарный экзамен по направлению включает комплексные экзаменационные вопросы и задания, соответствующие избранным дисциплинам (разделам) из различных учебных циклов, и учитывает требования к результатам освоения основной образовательной программы, установленные ФГОС ВПО по направлению 035700 – «Лингвистика»

Критерии оценки экзаменационного ответа утверждаются решением Ученого совета факультета и доводятся до сведения выпускников не менее чем за 6 месяцев до итоговой государственной аттестации.

Трудоемкость цикла «Итоговая государственная аттестация» 6 зачетных единиц (216 часов)

ПРОФИЛЬ ПЕРЕВОД И ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ
Аннотации к программам дисциплин (модулей)
Аннотация к рабочей программе дисциплины «История»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной
программы, в модульной структуре ООП
Дисциплина «История» включена в базовую часть гуманитарного, социального и экономического цикла ООП.

Дисциплина «История» базируется на знаниях, умениях и навыках, полученных в средней школе при изучении отечественной и всеобщей истории.

Основные положения дисциплины используются в дальнейшем при изучении следующих дисциплин: «Философия», «Древние языки и культуры», а также других дисциплин вариативных частей гуманитарного, социального и экономического, а также профессионального циклов.

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения дисциплины «История» является формирование у обучающихся целостного представления о содержании, основных этапах и тенденциях исторического развития России и мира, умения применять исторические знания в анализе общественно-политических явлений, гражданской зрелости, чувства патриотизма, общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления будущей профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины
История как наука. Древний мир - начало истории человечества. Запад, Восток и Русь в эпоху средневековья. Россия и мир накануне и в начале Нового времени. XVIII в. в российской и западноевропейской истории. Основные тенденции мировой истории и развитие России в XIX в. XX в. в отечественной и мировой истории. Россия и мир на пороге XXI века.

4. Основные образовательные технологии
Используются традиционные и инновационные технологии, активные и интерактивные формы занятий: лекции с элементами проблемного изложения, разбор конкретных ситуаций, деловые и ролевые игры, круглые столы, дискуссии, тестовые задания, самостоятельная работа с элементами научно-исследовательской и творческой деятельности.

5. Требования к результатам освоения дисциплины
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:
· ориентирование в системе общечеловеческих ценностей и учет ценностно-смысловых ориентаций различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

· осознание значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовность принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

· владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);
· владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

· способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

· умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и способность их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

· умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимание их значения для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);
- владение основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39);

- умение выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40);

· владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

· способность оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-42). 
В результате изучения дисциплины обучающийся должен:
· знать теоретические основы исторической науки, фундаментальные концепции и принципы, на которых они построены; движущие силы и закономерности исторического процесса; основные этапы, тенденции и проблемы мировой истории, главные события, явления, особенности развития отечественной истории в контексте мирового исторического процесса; хронологию, основные понятия, определения, термины и ведущие мировоззренческие идеи курса; исторические школы и современные концепции в историографии;

· уметь использовать исторические знания для анализа и объективной оценки фактов и явлений отечественной и мировой истории; извлекать уроки из истории и делать самостоятельные выводы по вопросам ценностного отношения к историческому прошлому; определять связь исторических знаний со спецификой и основными сферами профессиональной деятельности;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками работы с исторической картой, научной литературой, написания рефератов, докладов, выполнения тестовых заданий; аргументации, ведения дискуссии и полемики, использовать эти навыки в профессиональной деятельности.

6. Общая трудоемкость дисциплины
3 зачетные единицы (108 академических часов).

7. Формы контроля
Промежуточная аттестация - экзамен.

8. Составитель
Фрянцев Михаил Михайлович, канд. исторических наук, доцент, доцент кафедры истории Отечества КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины «Философия»

2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП


Дисциплина включена в базовую часть гуманитарного, социального и экономического цикла ООП. 

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Философия», относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения учебных предметов «История» и «Обществознание» основной образовательной программы среднего (полного) общего образования, дисциплины «История» в вузе.

Дисциплина «Философия» является основой для изучения дисциплин «Стилистика», «Типология текстов», модуля «Основы межкультурной коммуникации», «Теория перевода», «Основы теории первого иностранного языка».

2. Цель изучения дисциплины


Целью освоения учебной дисциплины «Философия» является приобретение знаний и умений по осмыслению основных тем и значения философии как органической составной как органической составной части общекультурной гуманитарной подготовки; развитие способности самостоятельного анализа и осмысления принципиальных вопросов мировоззрения; формирование общетеоретических и профессиональных компетенций. 

3. Структура дисциплины

Философия, ее проблемы, функции и место в культуре. Становление философской мысли. Ранняя философская мысль Индии, Китая, Греции. Философская мысль средневековья. Философия Возрождения. Философия Нового времени. Философия Просвещения. Философия иррационального. Позитивизм. Аналитическая философия. Феноменология. Экзистенциализм. Русские философы XIX – XX вв. Философия: основные понятия и проблемы. Бытие. Проблема сознания в философии. Познание. Наука. Техника. Общество. Знаки, символы, язык. Нормы. Ценности. Идеалы. Тема Бога в философии. Человек, личность. Судьбы цивилизации. 

4. Основные образовательные технологии

Лекции, объяснительно-иллюстративный метод с элементами проблемного изложения, практические занятия, активные и интерактивные методы, индивидуальные занятия, контрольные работы. 

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- ориентирование в системе общечеловеческих ценностей и учет ценностно-смысловых ориентаций различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной дидактики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ПК-36);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимание их значения для будущей профессиональной деятельности (ПК-38).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать основные этапы формирования и развития философской мысли; содержание основных понятий онтологии, гносеологии, философской антропологии, социальной философии, периодизацию философских направлений и школ, идеи ведущих мыслителей, их философские концепции; место философии в развитии культуры;

- уметь классифицировать и систематизировать мировоззренческие представления, характеризовать политические, религиозные, правовые, нравственные, эстетические идеи и их содержание; анализировать общее и особенное в характере и способах решения философских проблем западной и русской философией; использовать полученные знания в изучении социальной философии, философии истории, современной религиозной философии;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) знанием научных, философских, религиозных картин мира, фундаментальных концепций и принципов, с помощью которых описываются эти картины, умением раскрыть основные характеристики общества с точки зрения тенденций современной цивилизации и процессов глобализации, использовать их в анализе социокультурной ситуации в России, владеть навыками аргументации, ведения дискуссии и полемики, работы с научной литературой.

6. Общая трудоемкость дисциплины

3 зачетные единицы (108 академических часов).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация - экзамен.

8. Составитель
Сикорский Борис Францевич, кандидат философских наук, профессор, профессор кафедры философии КГУ.

Аннотация к рабочей программе
дисциплины «Русский язык и культура речи» 

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в базовую часть гуманитарного, социального и экономического цикла ООП. 

Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися в средней общеобразовательной школе.

Дисциплина «Русский язык и культура речи» является базовой для изучения всех общегуманитарных и профессиональных дисциплин любого профиля. 

2. Цель изучения дисциплины

Цель освоения учебной дисциплины «Русский язык и культура речи» заключается в формировании речевой культуры обучающихся, их коммуникативной компетентности, позволяющей пользоваться различными языковыми средствами в конкретных коммуникативно-речевых ситуациях, типологических для их профессиональной деятельности, а также в самых разнообразных сферах функционирования русского языка в его письменной и устной разновидностях.

3. Структура дисциплины

Развитие русского языка и русской речевой культуры. Речь в межличностных и общественных отношениях. Разновидности речи. Речевое взаимодействие. Коммуникативные качества речи. Логика, этика и эстетика речи. Логические и психологические приёмы полемики. Культура использования невербальных средств общения. Эффективность речевой коммуникации. Функциональные стили современного русского языка. Жанры устной и письменной речи. Основы делового общения. Нормы культуры речи. Основные направления совершенствования навыков грамотного письма и говорения.

4. Основные образовательные технологии

Лекции, практические занятия, самостоятельная работа обучающихся, активные и интерактивные методы: лингвистические дискуссии, ролевые игры, разбор конкретных ситуаций общения, использование компьютерных технологий для работы на лингвистических ресурсах в сети Интернет, лингвистический семинар-диалог, проектно-исследовательская деятельность.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- осознание значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовность принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- владение основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39);

- умение выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- способность оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-42).


В результате изучения дисциплины обучающийся должен: 

- знать понятийно-терминологический аппарат курса, методически целесообразный объем лингвистического материала: нормы современного русского литературного языка, принципы и правила эффективного ведения диалога и построения монологического высказывания, правила этики и культуры речи;

- уметь ориентироваться в разных ситуациях общения, соблюдать основные нормы современного русского литературного языка, создавать профессионально значимые речевые произведения, отбирать материал для реферативного исследования, использовать знания по культуре речи в учебных, бытовых, профессиональных и других жанрах в различных коммуникативных ситуациях;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) профессионально-коммуникативными умениями, различными видами монологической и диалогической речи, навыками самоконтроля, самокоррекции и исправления ошибок в собственной речи, навыками осознания собственных реальных речевых возможностей для личностного, жизненного и профессионального становления.

6. Общая трудоемкость дисциплины

4 зачетные единицы (144 академических часа).

7. Форма контроля

Промежуточная аттестация - экзамен.

8. Составитель 

Деренкова Валентина Степановна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры культуры речи и методики преподавания русского языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе

модуля «Лингвокультурные основы профессиональной деятельности»

1. Место модуля в структуре основной образовательной программы

Модуль «Лингвокультурные основы профессиональной деятельности» включен в вариативную часть гуманитарного, социального и экономического цикла ООП. В модуль входят дисциплины «Культурологическая интерпретация и лингвистический анализ текста», «Предпереводческий практикум» и «Древние языки и культуры». К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплин, входящих в состав данного модуля, относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные у обучающихся в средней общеобразовательной школе. Учебный материал модуля способствует углублению знаний, получаемых в процессе изучения практических курсов письменного и устного перевода, а также дисциплин базовой и вариативной частей профессионального цикла. Модуль является основой для прохождения учебно-производственной практики, а также написания курсовой и выпускной квалификационной работ. 

2. Цель изучения модуля

Целью освоения модуля является формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления переводческой деятельности, путем сравнительно-исторического изучения и анализа современных иностранных языков и родного языка через знакомство с древними языками (в частности, с латинским), изучения законов порождения и характеристик текстов и формирования навыков по выявлению в тексте лингвистических единиц с культурным компонентом значения, их межъязыковой культурной адаптации и конкретных приемах их передачи при переводе.

3. Структура модуля

Основные сведения по истории латинского языка. Фонетика латинского языка. Морфология латинского языка. Словообразование в латинском языке. Синтаксис латинского языка. Язык и культура. Картина мира. Отражение культуры в языке. Словесное произведение. Нормы. Жанр и стиль как виды коммуникативной целостности словесного произведения. Архитектонико-речевые формы: монолог, диалог и полилог. Переводческие нормы текста. Речевые жанры в функциональной системе официально-делового стиля. Система функционирования научно-технических речевых жанров. Газетно-публицистический стиль как система функционирования общественно-политических речевых жанров. Речевые жанры, соотнесенные с обиходным функциональным стилем. Типовые особенности языка художественной литературы. Отражение культуры в тексте. Речевой этикет и речевая характеристика персонажа. Типичные культурологические ошибки при неверной интерпретации текста. 

4. Основные образовательные технологии
В процессе изучения модуля предусмотрено использование следующих образовательных технологий, включающих как традиционные, так и инновационные активные и интерактивные формы и методы обучения: лекции, практические занятия, объяснительно-иллюстративные занятия, ролевые игры, круглые столы, презентации, семинары-конференции, контрольные работы, самостоятельные работы, тренинги, личностно-ориентированные и групповые формы обучения.

5. Требования к результатам освоения модуля

Процесс изучения модуля направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- руководствование принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе, способность работать в команде и самостоятельно, а также быть коммуникативным, толерантным и честным; способность проявлять организованность, трудолюбие, исполнительскую дисциплину (ОК-4);

- культура мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразо-вательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-2);

· владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

· владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- способность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8);

· владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-9);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12);

· умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- умение использовать интеракциональные и контекстные знания, позволяющие преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-18);

· навыки работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

· умение работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний (ПК-26);

· обладание способностью работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

· умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

· умение использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ПК-36);

· умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимание их значения для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

· владение основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39).

В результате изучения модуля обучающийся должен:

- знать предметное содержание и терминологический аппарат курсов; базовые элементы латинской грамматики, фонетики, морфологии и синтаксиса; необходимый лексический минимум для выявления соответствующих лексических параллелей и заимствований из латинского языка в изучаемых иностранных языках и в русском языке; многообразные способы проявления национально-специфической культуры в тексте, конкретные приемы передачи лингвистической единицы со специфическим национально-культурным содержанием при переводе, их достоинства и недостатки, жанрово-стилистические особенности иноязычных и русских текстов, основные источники поиска экстралингвистической информации;

- уметь понимать и анализировать лексические, грамматические, морфологические и синтаксические закономерности латинского языка в сопоставлении с изучаемыми иностранными языками и русским языком; применять полученные знания в учебной и профессиональной деятельности на родном и иностранном языке; последовательно осуществлять предпереводческий анализ исходного текста, определять цель перевода, задачу, которую будет выполнять создаваемый ими текст, как и кем этот текст будет использован, тип переводимого текста, который обусловливает доминанту переводческого процесса; выявлять культурно-обусловленную информацию в исходном тексте, определять экстралингвистический контекст, ставить цель перевода в ориентации на инокультурного реципиента, находить оптимальный прием передачи лингвистических единиц с культурным компонентом значения; определять фактическую, концептуальную и подтекстовую культурологическую информацию; проводить глубинный лингвистический анализ текста, определять достоинства и недостатки конкретных приемов перевода одной лингвокультурной единицы в различных переводных текстах, анализировать типичные переводческие ошибки в трансляции культурного содержания;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками сравнительно-сопоставительного анализа явлений изучаемого иностранного и родного языков с опорой на латинский язык; навыками использования полученных знаний при установлении междисциплинарных связей в учебной и профессиональной деятельности; навыками выполнения предпереводческого анализа текста, выявления речевого жанра и функционального стиля текста, обнаружения в тексте основных структурных и смысловых центров, сравнения исходного и целевого дискурсов и определения их качественно отличных характеристик, выделения основных переводческих проблем и поиска переводческих стратегий; навыками письменной речи, опираясь на знание лексической синонимии, грамматических, орфографических и пунктуационных правил; восприятия разноплановой культурной информации в тексте, поиска и использования внеконтекстуальной информации (справочники, словари, художественная и газетно-публицистическая литература), самостоятельного редактирования перевода с учетом лингвокультурных особенностей оригинального текста.

6. Общая трудоемкость модуля

7 зачетных единиц (252 академических часа).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – 3 зачета.

8. Составители

Герасенкова Полина Вагифовна, ассистент кафедры французской филологии КГУ;

Евдокимова Ольга Николаевна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации;

Бабаскина Екатерина Геннадьевна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации.

Аннотация к рабочей программе дисциплины «Стилистика»

3. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Стилистика» включена в число дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла ООП.

Для освоения курса «Стилистика» обучающиеся используют знания, умения и навыки, сформированные в процессе изучения дисциплин «Русский язык и культура речи», «Основы языкознания», «Основы теории первого иностранного языка», «Практический курс первого иностранного языка», «Теория перевода», и модуля «Лингвокультурные основы профессиональной деятельности».

Дисциплина «Стилистика» завершает курс профессиональной подготовки будущих бакалавров и может служить основой для прохождения учебно-производственной практики и написания выпускной квалификационной работы.

2. Цель изучения дисциплины

Цель освоения учебной дисциплины «Стилистика» - формировать у обучающихся уровень теоретического и практического владения коммуникативным, познавательным и эстетическим потенциалом изучаемого иностранного языка; формировать общекультурные и профессиональные компетенции, необходимые для осуществления профессиональной деятельности.

7. Структура дисциплины

Стилистика как наука. Фонетические выразительные средства. Графические выразительные средства. Стилистическая классификация словарного состава языка. Стилистическая семасиология. Стилистическая грамматика. Стилистический синтаксис. Функциональные стили.
4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (лекции, практические занятия, самостоятельная работа), но и инновационные технологии, активные и интерактивные методы (проектная деятельность, дискуссии, дистанционное обучение).

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций: 

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального общения (ПК-6);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба (ПК-8).

В результате изучения дисциплины обучающиеся должны:
- знать основные понятия отечественной и зарубежной стилистики, особенности функционирования языковых единиц;

- уметь использовать термины и понятия дисциплины;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками выявления и анализа стилистических приемов в художественном тексте.

11. Общая трудоемкость дисциплины

4 зачетные единицы (144 академических часа).

7. Формы контроля
Промежуточная аттестация – зачет.

9. Составитель

Воронцова Светлана Сергеевна – кандидат филологических наук, доцент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе  дисциплины «Типология текстов»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Типология текстов» включена в число дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла ООП. К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в процессе изучения дисциплин: «Древние языки и культуры», «Русский язык и культура речи» «Практический курс первого иностранного языка», «Теория перевода», «Предпереводческий практикум» и практических курсов устного и письменного перевода. Дисциплина «Типология текстов» завершает курс профессиональной подготовки будущих бакалавров и может служить основой для прохождения учебно-производственной практики и написания выпускной квалификационной работы.

2. Цель изучения дисциплины



Целью освоения учебной дисциплины «Типология текстов» является формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления перевода текстов различных типов.

3. Структура дисциплины



Понятие текста. Различные подходы к описанию текста. Традиционные классификации речевых произведений. Текст и дискурс. Коммуникативная структура текста. Типология текстов. Тексты, в которых преобладает когнитивная информация. Тексты, в которых преобладает когнитивная и эмоциональная информация. Тексты, в которых преобладает эстетическая информация. Анализ результатов перевода.

4. Основные образовательные технологии



При проведении занятий используются следующие формы и методы работы: лекции, лекции-презентации, практические аудиторные и самостоятельные занятия, составление портфолио, метод мозгового штурма, разбор конкретных переводческих ситуаций. 

5. Требования к результатам освоения дисциплины



Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения; владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-9);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- знание основных способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять основные приёмы перевода (ПК-11);

- умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12);

- умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- способность работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41).



В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать общие принципы лингво-переводческого анализа текста, логику их следования и взаимосвязь; механизмы создания текстов разных жанров на иностранном и родном языке; типологии текстов в зависимости от их структуры и коммуникативных функций; основную лексику и специфические грамматические явления, характерные для текстов различных жанров; переводческие стратегии, направленные на преодоление трудностей лексического и грамматического характера и создание перевода в соответствии с жанрово-стилистическими нормами языка перевода;

- уметь осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста; эффективно работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач; находить и использовать необходимые средства для наиболее точной передачи в тексте перевода всей информации, заключенной в тексте оригинала, при соблюдении норм языка перевода; оформлять текст перевода в соответствии с нормами и требованиями языка перевода;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками письменного перевода текстов различных жанров с иностранного языка на русский и обратно; самостоятельной работы с различными словарями и другой справочной литературой; самостоятельной работы на компьютере в текстовых редакторах основных программ для оформления и редактирования текстов переводов. 

6. Общая трудоемкость дисциплины



4 зачетные единицы (144 академических часа).

7. Формы контроля



Промежуточная аттестация – зачет.

8. Составитель



Барбашева Юлия Александровна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе

дисциплины «Лексические аспекты иноязычного общения

(второй иностранный язык)»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП 

Дисциплина «Лексические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» включена в число дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла ООП. К исходным требованиям, необходимым для изучения курса, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в средней общеобразовательной школе и в процессе изучения дисциплин: «Древние языки и культуры», «Основы языкознания», «Практический курс первого иностранного языка», «Практический курс второго иностранного языка», «Русский язык и культура речи», «Культурологическая интерпретация и лингвистический анализ текста», «Предпереводческий практикум». Дисциплина «Лексические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» развивает и дополняет навыки и умения, формируемые в процессе изучения дисциплин профессионального цикла, и служит источником дополнительных знаний, необходимых при прохождении производственной практики, а также для осуществления научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ. 

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины «Лексические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» является развитие лингвистической и коммуникативной компетенций, расширение словарного запаса обучающихся и совершенствование всех видов речевой деятельности: чтения, говорения, письма и аудирования. 

3. Структура дисциплины

Изучение лексики и освоение навыков ситуационного общения по темам: «Внешность и характер». «Досуг». «Путешествия». «Спорт и здоровье». «Окружающая среда». «Средства массовой информации». «Страны изучаемого языка». «Система образования». «Проблемы молодежи». «Профессиональная деятельность».

4. Основные образовательные технологии



При проведении занятий используется технология объяснительно-иллюстративного обучения, традиционные и инновационные формы и методы работы: практические аудиторные и самостоятельные занятия, круглые столы, презентации, доклады, решение ситуативных задач, тренировочные устные и письменные упражнения, мозговой штурм, моделирование речевых ситуаций, дидактические игры.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:
- знание и применение принципов культурного релятивизма и этических норм, предполагающих отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8);

- владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- умение работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28).

В результате изучения дисциплины обучаемый должен:

- знать основные лексические (а также грамматические, фонетические, словообразовательные) явления и закономерности функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональные разновидности; литературные лексические нормы изучаемого языка, культурные коннотации языковых единиц, основные формулы речевого общения; основные фразеологические, идиоматические единицы; этические и нравственные нормы поведения и общения, принятые в инокультурном социуме; 

- уметь применять в коммуникативной деятельности основные речевые формы высказывания: монолог, диалог, описание, повествование (в подготовленной и неподготовленной речи); выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации; подбирать иллюстративный материал к изучаемым языковым явлениям; осуществлять иноязычную коммуникацию с соблюдением норм лексической эквивалентности; осуществлять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; делать доклады и высказываться по тематике программы с активным использованием изучаемой лексической базы; работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками правильного построения контактных и стимулирующих фраз речевого этикета; навыками выявления возможных трудностей усвоения лексического материала на основе внутриязыкового и межъязыкового сопоставительного анализа, а также определения возможности опоры на родной язык; системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных лексических явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей; основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения.
6. Общая трудоемкость дисциплины


3 зачетных единицы (108 академических часов).

7. Формы контроля


Промежуточная аттестация – зачет. 

8. Составитель 


Мишенина Елена Юрьевна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Грамматические аспекты иноязычного 

общения (второй иностранный язык)» 

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Грамматические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» включена в число дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла ООП. К исходным требованиям, необходимым для изучения курса, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в средней общеобразовательной школе и в процессе изучения дисциплин: «Древние языки и культуры», «Основы языкознания», «Практический курс первого иностранного языка», «Практический курс второго иностранного языка», «Русский язык и культура речи», «Культурологическая интерпретация и лингвистический анализ текста», «Введение в теорию межкультурной коммуникации». Дисциплина «Грамматические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» развивает и дополняет навыки и умения, формируемые в процессе изучения дисциплин профессионального цикла, и служит источником дополнительных знаний, необходимых при прохождении производственной практики, а также для осуществления научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ. 

2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Грамматические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)» является формирование и развитие умений и навыков эффективного использования знаний по грамматике второго иностранного языка; формирование общекультурных и профессиональных компетенций.

3. Структура дисциплины

Виды артиклей и их употребление. Род и число существительных. Род и число прилагательных. Степени сравнения прилагательных и наречий. Местоимения. Числительные. Временные формы и спряжение глагола. Наклонение, модальность, залог. Согласование времен. Предлоги и союзы, их значение. Прямая и косвенная речь. Структура и типы предложений. 

4. Основные образовательные технологии

При проведении занятий используется технология объяснительно-иллюстративного обучения с элементами проблемного изложения, а также следующие формы и методы работы: практические занятия, разработка и реализация проектов, разбор конкретных грамматических трудностей и переводческих ситуаций.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- навыки социальной и межкультурной коммуникации, обеспечивающие адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3); 

- культура мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культура устной и письменной речи (ОК-7);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- умение работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний (ПК-26);

- обладание способностью работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и способность их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

- владение основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41).



В результате изучения дисциплины обучаемый должен:

- знать понятийный аппарат курса, грамматический строй изучаемого языка в соответствии с современным состоянием лингвистических знаний, особенности грамматических средств, используемых для достижения определенных коммуникативных задач;

- уметь пользоваться в устной и письменной речи грамматическими формами и конструкциями изучаемого языка, проводить анализ фактического языкового материала, использовать термины и понятия дисциплины, работать с научной литературой;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками речевой деятельности на иностранном языке с учетом коммуникативной ситуации, владения структурными и коммуникативными типами предложений на рецептивном и продуктивном уровне.

6. Общая трудоемкость дисциплины



3 зачетные единицы (108 академических часов).
7. Формы контроля



Промежуточная аттестация – зачет. 

8. Составитель



Щетинкова Ольга Геннадьевна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины 

«Информационные технологии в лингвистике»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Информационные технологии в лингвистике» включена в базовую часть естественнонаучного цикла ООП. К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в средней общеобразовательной школе и в процессе изучения дисциплин «Основы языкознания», «Практический курс первого иностранного языка», «Практический курс второго иностранного языка», «Русский язык и культура речи», «Теория перевода», «Практический курс письменного перевода (первый иностранный язык). 

Дисциплина «Информационные технологии в лингвистике» является основой для изучения всех дисциплин профессиональной подготовки, для прохождения производственной практики, а также для осуществления научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ. 


Дисциплина «Информационные технологии в лингвистике» является самостоятельным модулем.

2. Цель изучения дисциплины



Целью освоения учебной дисциплины «Информационные технологии в лингвистике» является приобретение знаний и умений по эффективному использованию современных информационных технологий в профессиональной деятельности, формирование общекультурных и профессиональных компетенций.

3. Структура дисциплины



Основные составляющие информационных технологий. Программное обеспечение и ресурсы, составляющие профессиональный инструментарий лингвиста-переводчика. Обработка текстов на естественном языке. Синтез и распознавание речи. Автоматическое реферирование и аннотирование текста. Применение электронных словарей, энциклопедий и Интернет-ресурсов в работе с иноязычными текстами. Базы данных и лингвистические информационные ресурсы. Системы автоматизации процесса перевода. Программное обеспечение, используемое для автоматизации и оптимизации процесса перевода (программы индексации текста, закачки, текстовые процессоры). Автоматическая лексикография на современном уровне развития. Банки терминов и машинные фонды национальных языков. Виды корпусов текстов, их назначение и принципы использования при переводе.

4. Основные образовательные технологии



При проведении занятий используются формы и методы работы, в которых усвоение учебного материала происходит в условиях, близких к условиям его применения: практические занятия, метод «погружения»; активные и интерактивные методы: разработка и реализация проектов, мозговой штурм, разбор конкретных ситуаций, веб-квест, интернет-форум, чат, интернет-конференция, веб-семинар, мастер-классы экспертов в области применения инструментов автоматизации процесса перевода.

5. Требования к результатам освоения дисциплины



Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- культура мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культура устной и письменной речи (ОК-7);

- применение методов и средств познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- умение работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации личности (ПК-21);

- владение основными математико-статистическими методами обработки лингвистической информации с учетом элементов программирования и автоматической обработки лингвистических корпусов (ПК-23);

- навыки работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- умение работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний (ПК-26);

- обладание способностью работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- владение основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- ориентирование на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности (обладает системой навыков экзистенциальной компетенции – изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ПК-43);

- владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ПК-44).



В результате изучения дисциплины обучаемый должен:

- знать понятийный аппарат курса, принципы действия и критерии поиска, отбора и использования компьютерных ресурсов и средств, методы и методики решения задач курса; проблемы, связанные с применением информационных технологий в переводе, направления и тенденции их развития, различные подходы к реализации информационных технологий и их эффективному внедрению в практику профессиональной деятельности, самообразования; основные виды средств автоматизации процесса перевода и лингвистической обработки текста; основные функции и дидактические особенности специализированного программного обеспечения и Интернет-ресурсов в обучении иностранным языкам, а также их критерии и способы оценки, основные санитарно-гигиенические требования работы с компьютером для различных возрастных групп;

- уметь проводить обработку русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях, составлять базы данных, словники, организовывать информационно-поисковую деятельность, направленную на совершенствование профессиональных умений в области перевода, организовывать процессы по обработке лингвистического материала в соответствии с поставленными задачами, определять целесообразность и формы применения информационных технологий и Интернет-ресурсов в переводческой деятельности, грамотно отбирать и оценивать технологии и ресурсы для решения конкретных лингвистических и переводческих задач, корректно и эффективно использовать доступное аппаратное обеспечение и специализированные прикладные программы в своей профессиональной деятельности, самостоятельно формулировать проблемы, вопросы и задачи, осуществлять поиск решения и анализировать полученные результаты;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками лингвистического и переводческого анализа текста с применением соответствующего программного обеспечения, электронных словарей и энциклопедий, баз данных и специализированных корпусов текстов; навыками работы с программными средствами общего и специального профессионального назначения; рационального и эффективного использования Интернет-ресурсов в переводе и самосовершенствовании; грамотного редактирования информации; осуществления перевода с применением программ машинного перевода и программ переводческой памяти. 

6. Общая трудоемкость дисциплины



5 зачетных единиц (180 академических часов).

7. Формы контроля



Промежуточная аттестация – зачет, экзамен.

8. Составитель 



Пашнева Светлана Александровна, кандидат филологических наук, доцент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Практикум по автоматизации 

рабочего места лингвиста»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Практикум по автоматизации рабочего места лингвиста» включена в вариативную часть естественнонаучного цикла ООП. 
К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в процессе изучения дисциплин «Информационные технологии в лингвистике», «Практический курс первого иностранного языка», «Теория перевода», «Типология текстов», «Практический курс письменного перевода (основной иностранный язык). Дисциплина «Практикум по автоматизации рабочего места лингвиста» развивает и дополняет навыки и умения, формируемые в процессе изучения дисциплин профессиональной подготовки, и служит источником дополнительных знаний, необходимых при прохождении производственной практики, а также для осуществления научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ. Дисциплина «Практикум по автоматизации рабочего места лингвиста» является самостоятельным модулем.

2. Цель изучения дисциплины



Целью освоения учебной дисциплины «Практикум по автоматизации рабочего места лингвиста» является приобретение практических навыков работы с лингвистическим материалом и перевода специальных текстов с использованием современных информационных технологий, формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления переводческой деятельности.

3. Структура дисциплины



Применение электронных словарей, энциклопедий, Интернет-ресурсов и специального программного обеспечения в работе с иноязычными текстами. Самостоятельная подготовка переводчика, включающая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях. Жанрово-стилистические и лексико-грамматические характеристики основных типов специальных текстов. Терминоведение как наука. Типология специальной лексики. Основные типы и признаки терминов, критерии терминологичности. Проблемы перевода терминов. Основные требования, предъявляемые к письменным переводам специальных текстов. 

4. Основные образовательные технологии



Технология объяснительно-иллюстративного обучения, практические аудиторные и самостоятельные занятия; составление портфолио; мозговой штурм; разбор конкретных переводческих ситуаций, работа с пакетом программ SDL-Trados, источниками сети Интернет, встречи с представителями различных предприятий (организаций), проведение мастер-классов специалистами.

5. Требования к результатам освоения дисциплины



Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-9);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- знание основных способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять основные приёмы перевода (ПК-11);

- умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12);

- умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- способность работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- ориентация на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности (владение системой навыков экзистенциальной компетенции – изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ПК-43).



В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать способы использования современных средств автоматизации в процессе перевода специальных текстов, особенности структуры основных видов технической, экономической и юридической документации; основную лексику и специфические грамматические явления, характерные для специальных текстов различных типов; переводческие стратегии, направленные на преодоление лексико-грамматических трудностей и создание перевода в соответствии с жанрово-стилистическими нормами языка перевода;

- уметь осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода; эффективно работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач; находить и использовать необходимые переводческие трансформации для наиболее точной передачи всей информации, заключенной в тексте оригинала, при соблюдении норм языка перевода; оформлять текст перевода в соответствии с нормами и требования языка перевода;

- владеть навыками письменного перевода специальных текстов различных типов с иностранного языка на русский и обратно с применением средств автоматизации переводческого процесса; самостоятельной работы с различными словарями и другой справочной литературой. 

6. Общая трудоемкость дисциплины



12 зачетных единиц (432 академических часа).

7. Формы контроля



Промежуточная аттестация – зачет, экзамен.

8. Составители 



Кривченкова Валентина Валерьевна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ;



Смахтин Евгений Сергеевич, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ;



Щетинкова Ольга Геннадьевна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины «Основы языкознания»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, место дисциплины в модульной структуре ООП



Дисциплина «Основы языкознания» включена в базовую часть профессионального цикла ООП. Курс является первым в системе методологических языковедческих дисциплин, которые изучаются бакалаврами-лингвистами. Он знакомит обучающихся с полученными наукой сведениями о языке – с его общественной сущностью, его строением и функционированием, изменением и развитием, с основными понятиями и терминами языкознания, расширяет их языковедческий кругозор. 

Дисциплина «Основы языкознания» является вводным курсом для дисциплины «Основы теории первого иностранного языка», а также других языковых дисциплин.

2. Цель изучения дисциплины

Цель освоения учебной дисциплины «Основы языкознания» - систематизировать общелингвистические знания, являющиеся базовыми для дальнейшего более углубленного изучения отдельных аспектов общего и частного языкознания, познакомить обучающихся с важнейшими разделами и проблемами науки о языке, с основными понятиями, которыми оперирует эта наука на современном этапе развития, формировать общекультурные и профессиональные компетенции, необходимые для осуществления профессиональной деятельности лингвиста.

3. Структура дисциплины

Предмет и задачи языкознания. Языкознание как наука. Язык как важнейшее средство человеческого общения. Происхождение языка. Взаимодействие языков и закономерности их развития. Фонетика и фонология. Письмо. Лексикология и лексикография. Словообразование, морфология, синтаксис. Классификация языков. Лингвистические направления и методы ХХ века.
4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения, но и инновационные технологии, активные и интерактивные формы проведения занятий: лекции, практические занятия, проектная деятельность, «круглые столы», дискуссии, дистанционное обучение.

5. Требования к результатам освоения дисциплины
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций: 

- владение наследием общекультурной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7).

В результате изучения дисциплины обучающиеся должны:
· знать современную общелингвистическую терминологию, предмет и объект современного языкознания, содержание основных лингвистических понятий с точки зрения онтологии, гносеологии и прагматики, сущность языка и речи, систему и структуру языка, лингвофилософские аспекты связи языка, мышления и сознания, природу и сущность языкового знака, типы языковых значений, а также современные лингвистические теории;

· уметь проводить сопоставительный анализ, описывать и интерпретировать факты родного и изучаемого языков; решать исследовательские задачи, ориентированные на анализ научной и научно-практической литературы в области филологии; выбирать изучаемые в курсе методы познавательной деятельности для решения конкретных исследовательских и практических задач;
· владеть (быть в состоянии продемонстрировать) практическими навыками лингвистического анализа конкретного языкового материала, основами лингвистической терминологии и основными способами номинации в языке.
6. Общая трудоемкость дисциплины

3 зачетные единицы (108 академических часов).

7. Формы контроля
Промежуточная аттестация – экзамен.

8. Составитель

Воронцова Светлана Сергеевна – кандидат филологических наук, доцент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе

дисциплины «Практический курс первого иностранного языка»
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в базовую часть профессионального цикла ООП.

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Практический курс первого иностранного языка», относятся знания, умения, навыки и виды речевой деятельности, сформированные у обучающихся в процессе изучения английского языка, русского языка и литературы в средней общеобразовательной школе, а также в процессе овладения такими дисциплинами, как «Русский язык и культура речи», «Практическая фонетика», модуля «Лингвокультурные основы профессиональной деятельности».

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка» способствует изучению дисциплин: «Стилистика», «Практический курс письменного перевода (первый иностранный язык)», модуля «Основы межкультурной коммуникации», является основой для прохождения учебно-производственной практики и написания выпускной квалификационной работы.
Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка» является самостоятельным модулем.

2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Практический курс первого иностранного языка» является совершенствование иноязычных речевых навыков и умений в четырех видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо) до уровня, необходимого для адекватного профессионального общения, а также формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления педагогической деятельности учителя иностранного языка.

3. Структура дисциплины

Основы иноязычной речевой культуры. Особенности английского и американского быта. Профессиональное изучение иностранного языка. У карты мира. Характер и внешний вид человека. Воспитание и обучение в Великобритании и США. Здравоохранение в разных странах и здоровый образ жизни. Лондон, его история и достопримечательности. Высшее образование в Англии и США. Национальные праздники Великобритании и США. Спорт в Англии и России. Способы общения в современном мире. Вечные человеческие ценности. Современный образ жизни и досуг. Личность и ее формирование в семье и школе. Глобальные проблемы современного мира. Проблемы современных студентов. Социальные проблемы современного мира. Классическое и современное искусство. Межличностные и групповые взаимоотношения. 

4. Основные образовательные технологии
В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (практические занятия), но и инновационные технологии, активные и интерактивные формы проведения занятий (технология репродуктивно-воспроизводящего обучения, контекстного обучения, профессионально-ориентированного обучения, организации самостоятельной работы, эвристического обучения, проблемного обучения, игрового и ситуативно-ролевого обучения, проектного обучения, личностно-ориентированного обучения, обучения в сотрудничестве, деловые и ролевые игры, круглый стол, дискуссии и диспуты, метод проектов, «мозговой штурм»).

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывает ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- готовность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- обладание навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлением уважения к людям, готовность нести ответственность за поддержание доверительных партнёрских отношений (ОК-4);

- осознание значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовность принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- знание этических и нравственных норм поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-2);

-владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8);

- умение моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-19);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать фонетическую, лексическую и грамматическую систему английского языка; нормы речевых отношений; национально-культурные особенности языковой общности, отраженные в топонимике, безэквивалентной лексике, названиях предметов быта (реалиях) и пр.; основные стилистические приемы на всех уровнях языка (фонетических, лексических, синтаксических, графических); композиционно-речевые и стилистические особенности различных форм письменной речи. 

- уметь общаться на иностранном языке, выражая основные речевые функции, с соблюдением правил речевого этикета; понимать звучащую аутентичную речь в естественном темпе в пределах изученного материала и за его рамками, как при непосредственном общении, так и в записи; читать с высокой степенью понимания содержания неадаптированные аутентичные тексты любого уровня сложности (кроме узкоспециальных текстов, за исключением текстов с научно-методической, образовательной тематикой) с последующим анализом идейного содержания и стилистических особенностей авторского текста; писать рецензии, характеристики героев, сочинения, эссе, резюме с соблюдением соответствующей языковой нормы и композиционно-речевых и стилистических особенностей разнообразных форм письменной речи.

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) речевыми навыками и вербальными (лексическими, грамматическими, фонетическими) средствами выражения основных речевых функций; различными средствами иноязычного общения (говорением, чтением, аудированием, письмом) и собственно умением общаться на иностранном языке; организационными формами общения; способами взаимодействия с другими субъектами образовательного процесса.

6. Общая трудоемкость дисциплины

60 зачетных единиц (2160 академических часов)

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – 3 зачета, 5 экзаменов

8. Составители

Баграева Татьяна Павловна, доцент кафедры английской филологии КГУ;

Бороздина Ирина Сергеевна, кандидат филологических наук, доцент кафедры английской филологии КГУ; 

Синкевич Ирина Сергеевна, ассистент кафедры теории языка КГУ;

Федорова Дина Владимировна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины

«Практический курс второго иностранного языка»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП
Дисциплина входит в базовую часть профессионального цикла ООП. 

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и навыки, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Практический курс первого иностранного языка», «Основы языкознания», «Древние языки и культуры». 

Дисциплина является основой для изучения дисциплин: «Лексические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)», «Грамматические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)», а также для прохождения учебно-производственной практики и написания выпускной квалификационной работы.

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины является формирование коммуникативных навыков и умений во всех видах речевой деятельности, а также формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для успешного осуществления профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины

 Вводно-фонетический курс. Основной курс: Роль семьи в жизни человека. Мой дом. Мой друг. Моя учеба в университете. Время. Еда. Портрет человека. Времена года. Разговор по телефону. Путешествия. Ориентация в городе. Праздники. Традиции и обычаи. Кухня. Медицинское обслуживание. Молодежь. Франция. Достопримечательности Парижа. Россия. Москва. Мой родной город. Известные люди Франции. Профессия. Кино. Мода. Музыка. Театр. Живопись. Образование во Франции. Средства массовой информации и коммуникации. Спорт.

4. Основные образовательные технологии

Наряду с традиционными технологиями обучения (практические занятия, самостоятельная работа, консультации) используются также инновационные образовательные технологии, в том числе активные и интерактивные методы и формы обучения: технологии развития критического мышления, технологии поиска и накопления информации (портфолио), решение ситуативных задач, презентации учебного материала с мультимедийным сопровождением, скрин-шоты, диспуты, реферирование статей профессиональной тематики.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- владение навыками общекультурной и социокультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия коммуникативного взаимодействия) (ПК-3);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать предметное содержание курса: фонологические, лексические, грамматические явления и закономерности, орфографическую и стилистическую нормы изучаемого языка;

- уметь применять полученные знания в разных видах речевой деятельности на иностранном языке; использовать различные формы, виды устной и письменной коммуникации на иностранном языке в учебной и профессиональной деятельности; пользоваться основными речевыми формами высказывания (повествование, описание, рассуждение, монолог, диалог, полилог);

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) произносительными, лексическими и грамматическими навыками во всех видах речевой деятельности на иностранном языке, основными методами и приемами практической работы в области устной и письменной коммуникации, различными способами вербальной и невербальной коммуникации.

6. Общая трудоёмкость дисциплины
40 зачетных единиц (1440 часов).

7. Формы контроля
Промежуточная аттестация – 3 зачета и 3 экзамена.

8. Составитель

Бурунский Владимир Маркович, кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры французской филологии КГУ.
Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Безопасность жизнедеятельности»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Безопасность жизнедеятельности» включена в базовую часть профессионального цикла ООП. Для освоения дисциплины используются знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе обучения в средней общеобразовательной школе.

Знания, умения и виды деятельности, сформированные в результате освоения дисциплины «Безопасность жизнедеятельности» потребуются при прохождении учебно-производственной практики.

2. Цель дисциплины

Формирование профессиональной культуры безопасности (ноксологической культуры), под которой понимается готовность и способность личности использовать в профессиональной деятельности приобретенную совокупность знаний, умений и навыков для обеспечения безопасности в сфере профессиональной деятельности, характера мышления и ценностных ориентаций, при которых вопросы безопасности рассматриваются в качестве приоритета.

3. Структура дисциплины

Система «человек-среда обитания». Экологическая, промышленная, производственная безопасность. Чрезвычайные ситуации – понятие, основные виды. Человек и техносфера. Законодательные и нормативно-правовые основы управления безопасностью жизнедеятельности. 

4. Основные образовательные технологии

В ходе изучения дисциплины используются как традиционные методы и формы обучения (лекции, практические занятия, самостоятельная работа), так и интерактивные формы проведения занятий (тренинги, ролевые игры и др.).

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных компетенций:

- осознание значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

- способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать: основные техносферные опасности, их свойства и характеристики, характер воздействия вредных и опасных факторов на человека и природную среду, методы защиты от них применительно к сфере своей профессиональной деятельности; основы безопасности при проведении полевых и лабораторных исследований;

- уметь: идентифицировать основные опасности среды обитания человека, оценивать риск их реализации, выбирать методы защиты от опасностей применительно к сфере своей профессиональной деятельности и способы обеспечения комфортных условий жизнедеятельности; 

- владеть: законодательными и правовыми актами в области безопасности и охраны окружающей среды, требованиями к безопасности технических регламентов в сфере профессиональной деятельности; способами и технологиями защиты в чрезвычайных ситуациях; понятийно-терминологическим аппаратом в области безопасности; навыками рационализации профессиональной деятельности с целью обеспечения безопасности и защиты окружающей среды. 

6. Общая трудоемкость дисциплины

2 зачетные единицы (72 академических часа).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – зачет

8. Составитель

Соколова Ирина Александровна, кандидат сельскохозяйственных наук, ассистент кафедры медико-биологических дисциплин КГУ.

Аннотация к рабочей программе 

модуля «Основы межкультурной коммуникации» 

1. Место модуля в структуре основной образовательной программы 

Модуль «Основы межкультурной коммуникации» включен в вариативную часть профессионального цикла ООП. В модуль входят дисциплины «Введение в теорию межкультурной коммуникации», «Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)», «Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык)», «Иностранная деловая переписка». К исходным требованиям, необходимым для изучения модуля, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в средней общеобразовательной школе. Модуль расширяет и углубляет знания, получаемые в процессе изучения дисциплин «Культурологическая интерпретация и лингвистический анализ текста», «Древние языки и культуры», «Основы языкознания», «Практический курс первого иностранного языка», «Практический курс второго иностранного языка», «Русский язык и культура речи», и служит основой для последующего изучения дисциплин профессионального цикла, прохождения производственной практики, а также для осуществления научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ.

2. Цель изучения модуля

Целью освоения модуля «Основы межкультурной коммуникации» является развитие у обучающихся понимания глубокой связи между культурой и коммуникацией, повышение их компетенции в области общения с представителями различных культур; освоение стратегий преодоления проблем и трудностей, возникающих в ходе межкультурного общения и взаимодействия в том числе посредством письменного общения на иностранном языке в рамках деловых контактов; формирование толерантности к чужим культурам; совершенствование навыков и умений устной и письменной речи, способности понимания иноязычной речи на слух, формирование общекультурных и профессиональных компетенций, применительно ко всем видам коммуникативной деятельности.

3. Структура дисциплины

Коммуникация и ее основные формы. Понятие и сущность культуры. Взаимодействие культур. Культура и язык. Межкультурная коммуникация и ее основные черты. Стереотипы. Невербальная коммуникация. Общие требования и особенности деловых писем. Письма-приглашения. Сопроводительные письма. Письма-сообщения, объявления. Рекомен-дательные письма. Письма-просьбы. Письма-напоминания. Переписка по заключению договора (контракта). Рекламные письма. Письма по исполнению договоров. Претензии и жалобы. Электронные письма. Факс. Грамматические темы: Управление глаголов. Пассив. Прямая и косвенная речь. Понятие модальности и средства ее выражения. Объективная и субъективная модальность. Образование и употребление форм сослагательного наклонения. Лексические темы: Воспитание детей и подростков. Общество потребления и проблемы развития личности. Искусство и духовные ценности. Живопись. Развитие театрального искусства в России и за рубежом. Кино и книги. Музыка в контексте культуры. Субкультуры. Телевидение. СМИ. Проблемы информационного общества. Высокие технологии и современное общество. Особенности профес-сиональной деятельности. Карьера. Трудоустройство. Работа за рубежом. Высшее образование в странах изучаемого языка. Самореализация. Поиск смысла жизни. Семейные отношения. Туризм. Путешествия. Защита окружающей среды. Глобальные проблемы в контексте: человек и природа. Система судопроизводства в странах изучаемого языка и в России.

4. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные, но и инновационные технологии, активные и интерактивные формы проведения занятий: лекции, практические занятия, самостоятельная работа, проектные задания, презентации, мозговой штурм, ролевые игры, веб-квест, моделирование принятия решения в искусственно созданных ситуациях, интернет-форум.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения модуля направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- руководствование принципами культурного релятивизма и этническими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1); 

- представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-2);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8);

- навыки работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- ориентирование на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности (обладание системой навыков экзистенциальной компетенции – изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ПК-43);



В результате изучения дисциплины обучаемый должен:

- знать основные положения теории коммуникации, составляющие основу теоретической подготовки; специфические особенности межкультурной коммуникации; основные лексические и грамматические явления и закономерности функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональные разновидности, языковые нормы культуры речевого общения; цели, функции и виды деловой переписки на иностранном языке; нормы ведения деловой и частной переписки; 

- уметь применять полученные теоретические знания на практике в процессе межкультурной коммуникации, свободно выражать свои мысли на иностранном языке, адекватно используя разнообразные языковые средства, адекватные коммуникативной ситуации; писать письма на основе ситуаций реального делового общения; анализировать и сопоставлять образцы деловых писем; осуществлять перевод деловой корреспонденции с иностранного языка на русский, с русского языка на иностранный, работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения переводческих задач;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) понятийным и терминологическим аппаратом изучаемого модуля, системой представлений о связи языка и культуры народа, навыками и умениями реализации коммуникативных целей высказывания в соответствии с коммуникативным контекстом; навыками ведения деловой переписки на иностранном языке; навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов. 

6. Общая трудоемкость дисциплины

14 зачетных единиц (504 академических часа).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – 3 зачета, 2 экзамена.
8. Составитель

Рыкова Ольга Александровна, кандидат филологических наук, доцент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ;

Смахтина Нелли Геннадьевна, кандидат филологических наук, доцент кафедры теории языка КГУ;

Палеева Елена Викторовна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ;

Смахтин Евгений Сергеевич, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины  «Теория перевода»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы в модульной структуре ООП

Дисциплина «Теория перевода» включена в вариативную часть профессионального цикла ООП для профиля подготовки «Перевод и переводоведение». К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в процессе изучения дисциплин ООП: «Древние языки и культуры», «Практический курс первого иностранного языка», «Практический курс второго иностранного языка», «Русский язык и культура речи». Программа дисциплины «Теория перевода» согласована с программой практических курсов письменного и устного перевода и способствует углубленному изучению иностранного языка путем сопоставления его с родным в процессе перевода. Сформированные в ходе изучения дисциплины компетенции являются основополагающими в научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ. 

2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Теория перевода» является создание концептуальной базы в области основ переводоведения, ориентация студентов в общих и частных переводческих проблемах, создание теоретической основы для нахождения способов решения возникающих на практике проблем, выработка профессионального отношения к переводу, формирование общекультурных и переводческих компетенций, включающих знания и умения, необходимые для успешной профессиональной деятельности и специфические переводческие навыки.

3. Структура дисциплины

Особенности возникновения и развития переводческой деятельности. Основные этапы истории перевода в Западной Европе и России. Перевод в России до 18 в. Перевод в России в 18-19 в. Перевод в 20 в. Общая характеристика современной теории перевода. Переводоведение как наука. Перевод и другие виды межъязыкового посредничества. Основные виды перевода. Понятие и составляющие переводческой компетенции. Проблема переводческой эквивалентности и адекватности. Описание переводческого процесса методом моде​лирования. Проблема выделения единицы перевода. Переводческие соответствия и трансформации. Прагматические аспекты перевода. Проблемы передачи содержания в переводе. Поиск оптимального переводческого решения. Переводческая стратегия. Культурологические аспекты перевода. Специфика перевода в зависимости от типа текста. Лексико-семантические, грамматические и синтаксические аспекты перевода. Стилистические аспекты перевода. Общие вопросы перевода на неродной язык. Перевод текстов разных жанров и типов. Лексико-семантические, грамматические и синтаксические аспекты перевода. Стилистические аспекты перевода. Устный последовательный и синхронный перевод. Универсальная переводческая скоропись. Художественный перевод.

4. Основные образовательные технологии



Лекции, лекции-визуализации, объяснительно-иллюстративный метод с элементами проблемного изложения, практические занятия, активные и интерактивные методы: игры, разбор конкретных переводческих ситуаций, решение ситуационных задач, разработка и реализация проектов, мозговой штурм, проведение мастер-классов экспертами в области переводоведения.

5. Требования к результатам освоения дисциплины



Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:
- ориентация в системе общечеловеческих ценностей и учет ценностно-смысловых ориентаций различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- руководствование принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2); 

- владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3); 

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлением уважения к людям, готовность нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- культура мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культура устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-2);

- владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- обладание готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8);

- владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-9);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- знание основные способы достижения эквивалентности в переводе и умение применять основные приемы перевода (ПК-11);

- умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12);

- умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- умение использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ПК-36);

- умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладание способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимание их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- владение основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39);

- умение выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40);

 - владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- обладание способностью оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-42);

- владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ПК-44).



В результате изучения дисциплины обучаемый должен:

- знать понятийный аппарат курса, классификацию видов перевода, основные теоретические модели перевода, соотношение лексических и грамматических систем родного и иностранного языков, основные принципы перевода связного текста, а также свободных и фразеологических словосочетаний в его составе, типологию переводческих преобразований на различных языковых уровнях в зависимости от функционально-коммуникативной направленности оригинала и жанровых особенностей родного и иностранного языков, прагматические аспекты перевода; 
- уметь логично и последовательно представить освоенное знание, использовать знания, полученные в рамках курса, для анализа основных ошибок при переводе текстов разных жанров; выбирать словари, необходимые для решения определенных переводческих задач, и эффективно использовать извлеченную информацию, проводить оценку качества перевода на основе научных критериев, применять изученную теорию в собственной переводческой практике; 

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками коммуникативного анализа единиц языковой системы, интерпретации текста, устного и письменного перевода, орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка в пределах программных требований, сравнительного анализа переводов; умениями работать с электронными словарями, с системами автоматизированного перевода (SDL-Trados).

6. Общая трудоемкость дисциплины



10 зачетных единиц (360 академических часов).

7. Формы контроля



Промежуточная аттестация – 2 зачета, 1 экзамен.

8. Составитель

Пашнева Светлана Александровна, кандидат филологических наук, доцент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Основы теории первого иностранного языка»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина включена в вариативную часть профессионального цикла ООП.

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Основы теории первого иностранного языка», относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Русский язык и культура речи», «Философия», «Основы языкознания», модуля «Лингвокультурные основы профессиональной деятельности».

Дисциплина «Основы теории первого иностранного языка» дополняет изучение дисциплин «Стилистика», «Типология текстов», «Теория перевода», является основой для последующего изучения других дисциплин вариативной части профессионального цикла, а также для выполнения выпускных квалификационных работ.

3. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Основы теории первого иностранного языка» является приобретение теоретических знаний о лексическом и грамматическом строе современного английского языка как системы, взаимосвязанной с другими областями языка, в соответствии с современным состоянием лингвистических знаний; формирование умений по выявлению отличительных черт современного английского языка на всех языковых уровнях в процессе осуществления педагогической деятельности.

4. Структура дисциплины

Современные подходы к изучению словарного состава языка. Семантические теории в области лексики. Системные отношения в лексике. Теоретические аспекты морфологии английского языка. Современные теоретические направления в области исследования синтаксических единиц.

5. Основные образовательные технологии

В процессе изучения дисциплины используются не только традиционные технологии, методы и формы обучения (лекции, практические занятия, коллоквиумы), но и инновационные технологии, активные и интерактивные методы (дискуссии, решение практических задач).

6. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

· владение культурой мышления, способностью к обобщенному анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения, владение культурой письменной и устной речи (ОК-7);

· владение системой лингвистических знаний, включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

· владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

· умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

· умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и способность их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

· умение выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40);

· владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41).

В результате освоения дисциплины студент должен:

- знать: основные понятия и категории лингвистики; лингвистические методы и методы междисциплинарных исследований языка; современные подходы к изучению языка; лексическую и грамматическую нормы изучаемых языков; составляющие прагматического потенциала текста; структуру и смысловую архитектонику текста; виды синтаксических связей, типы предложений; средства выражения тема-рематической структуры предложений; грамматическое значение категориальных форм и других грамматических средств; основные текстовые категории (темпоральность, модальность, когерентность и т.д.); виды контекстов и правила сочетаемости слов; типы значения слова (грамматические /лексические, денотативные/коннотативные).

- уметь: свободно оперировать лингвистическими терминами и понятиями; использовать их в изучении и преподавании иностранных языков; использовать полученные знания в профессиональной деятельности; соотносить лингвистические данные с более широким культурно-историческим контекстом; выбирать и адекватно употреблять лексические единицы и устойчивые словосочетания в зависимости от контекста/регистра; проводить анализ структуры и смысловой архитектоники текста в целом и на уровне его микроструктур; идентифицировать основные текстовые категории (темпоральность, модальность, когерентность и т.д.); определять виды синтаксической связи, типы предложений; определять средства выражения тема-рематической структуры предложений; идентифицировать и формулировать грамматическое значение категориальных форм и других грамматических средств; выделять виды контекстов и правила сочетаемости слов; выделять основные синонимические и антонимические ряды; определять типы значения слова: грамматические/лексические; денотативные/коннотативные.

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) методами анализа морфологических, лексических и других явлений языка, сопоставления языковых явлений разного уровня в родном и изучаемом языках; приемами самостоятельного изучения языковых явлений в теоретическом и прикладном аспектах; методами анализа языковых единиц любого уровня.

7. Общая трудоемкость дисциплины

12 зачетных единиц (432 академических часа).

8. Формы контроля

Промежуточная аттестация – зачет, два экзамена.

9. Составители

Алиева Светлана Александровна, старший преподаватель кафедры теории языка КГУ;
Шевченко Светлана Евгеньевна, кандидат филологических наук, доцент кафедры теории языка КГУ.

Аннотация к рабочей программе
дисциплины «Практический курс письменного перевода 

(первый иностранный язык)»
1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП
Дисциплина «Практический курс письменного перевода (первый иностранный язык)» включена в число дисциплин по выбору профессионального цикла ООП для профиля «Перевод и переводоведение». К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в средней общеобразовательной школе. Дисциплина «Практический курс письменного перевода (первый иностранный язык)» развивает и дополняет навыки и умения, формируемые в процессе изучения всех дисциплин профессиональной подготовки, и может служить основой для прохождения производственной практики, а также осуществления научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ. 

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины «Практический курс письменного перевода (первый иностранный язык)» является формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для обеспечения высококачественного письменного перевода при осуществлении разносторонних связей и информационного обмена между представителями разных стран и культур. 
3. Структура дисциплины
Письменный перевод с английского языка на русский и с русского языка на английский: основные критерии и требования. Самостоятельная подготовка переводчика, включающая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях и умение анализировать исходный текст на предпереводческом этапе. Лексические и грамматические аспекты перевода. Определение типологической принадлежности текста и выявление типичных, регулярно повторяющихся средств его лингвистического оформления. Перевод общественно-политических, научно-технических, официально-деловых, юридических, экономических, рекламных текстов. Перевод музыковедческих и искусствоведческих текстов. Перевод художественных текстов. 
4. Основные образовательные технологии
При проведении занятий используются следующие традиционные и современные активные и интерактивные формы и методы работы: практические аудиторные и самостоятельные занятия, контрольные работы, моделирование и разбор конкретных переводческих ситуаций, контекстный метод, учебная дискуссия, доклад, презентация, ролевая игра, веб-квест, составление интерактивного мультимедийного переводческого комментария текста в программе Microsoft Power Point. Проведение мастер-классов экспертами и специалистами в области письменного перевода. 
5. Требования к результатам освоения дисциплины
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- знание и применение принципов культурного релятивизма и этических норм, предполагающих отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- освоение навыков социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающих адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- умение свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-9);
- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- знание основных способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять основные приёмы перевода (ПК-11);

- умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12);

- умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- умение работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41).

В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать явления лексической синонимии, грамматических параллельных конструкций, включая разного вида внутриязыковой перевод; основные этапы предпереводческого анализа текста; типы и жанры текстов; переводческие приемы и трансформации, переводческие трудности и способы их преодоления; различные компьютерные программы, необходимые переводчику, как для выполнения перевода, так и для осуществления контрольной редакции текста; знать критерии качества перевода;

- уметь осуществлять стилистическое и жанровое варьирование текста; выполнять предпереводческий анализ текста; определять функционально-стилевую принадлежность текста; прогнозировать переводческие трудности и выбирать языковые средства в языке перевода в соответствии с жанрово-стилистическими и культурными особенностями текста; профессионально пользоваться словарями, справочниками, электронными ресурсами; использовать их в своем переводческом самообразовании; осуществлять контрольную редакцию текста перевода; анализировать и редактировать полученный вариант перевода; выявлять удачные и неудачные переводческие решения согласно критериям репрезентативности перевода;

- владеть навыками письменного перевода текстов различных жанров, опираясь на знание лексической синонимии, грамматических параллельных конструкций, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка; владеть основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения; навыками работы на персональном компьютере с использованием как переводческих программ, электронных словарей и энциклопедий, так и интерактивных программ. 
6. Общая трудоемкость дисциплины

23 зачетные единицы (828 академических часов). 
7. Формы контроля
Промежуточная аттестация – 6 зачетов, 2 экзамена. 
8. Составитель

Чернышева Елена Эдуардовна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Практический курс устного перевода 

(первый иностранный язык)»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Практический курс устного перевода (первый иностранный язык)» включена в число дисциплин по выбору профессионального цикла ООП для профиля «Перевод и переводоведение». К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в средней общеобразовательной школе и в процессе изучения дисциплин: «Древние языки и культуры», «Основы языкознания», «Практический курс первого иностранного языка», «Культурологическая интерпретация и лингвистический анализ текста», «Предпереводческий практикум», «Теория перевода». Дисциплина «Практический курс устного перевода (первый иностранный язык)» развивает и дополняет навыки и умения, формируемые в процессе изучения всех дисциплин профессиональной подготовки, и может служить основой для прохождения производственной практики, а также осуществления научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ. 

2. Цель изучения дисциплины



Целью освоения учебной дисциплины «Практический курс устного перевода (первый иностранный язык)» является приобретение знаний и умений по эффективному обеспечению межъязыкового и межкультурного понимания в сфере социальных и профессиональных контактов, формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления переводческой деятельности посредством устного перевода.

3. Структура дисциплины



Основные виды устного перевода, их роль и место в процессе международной коммуникации. Последовательный перевод и перевод с листа. Способы достижения эквивалентности в процессе устного перевода. Основы системы сокращённой переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Самостоятельная подготовка переводчика, включающая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях. Этика устного перевода. Международный этикет и правила поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций).

4. Основные образовательные технологии



При проведении занятий используются формы и методы работы, в которых усвоение учебного материала происходит в условиях, близких к условиям его применения: практические занятия, метод «погружения»; активные и интерактивные методы: симуляция бесед, выступлений, диспутов, переговоров разной тематической направленности и их устный перевод; мозговой штурм; разбор конкретных переводческих ситуаций; веб-квест; интернет-форум, чат, интернет-конференция. Проведение мастер-классов экспертами в области устного перевода.

5. Требования к результатам освоения дисциплины



Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- знание и применение принципов культурного релятивизма и этических норм, предполагающих отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- освоение навыков социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающих адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

- знание этических и нравственных норм поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-2);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- знание основных способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять основные приёмы перевода (ПК-11);

- умение осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-14);

- владение основами системы сокращённой переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-15);

- знание этики устного перевода (ПК-16);

- владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-17);

- владение интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-18);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- ориентация на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности (обладает системой навыков экзистенциальной компетенции – изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ПК-43);



В результате изучения дисциплины обучающийся должен:

- знать этические и нравственные нормы поведения и общения, принятые в инокультурном социуме; цели, функции и виды устного перевода; основные способы достижения эквивалентности в процессе устного перевода; этикетные нормы поведения в различных ситуациях устного перевода;

- уметь осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста, работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач;

- владеть навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов; осуществления эффективного устного последовательного перевода и устного перевода с листа; культурой устной и письменной речи; методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; основами системы сокращённой переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. 

6. Общая трудоемкость дисциплины


23 зачетные единицы (828 академических часов).

7. Формы контроля


Промежуточная аттестация – 6 зачетов, 2 экзамена.

8. Составитель



Тимко Наталья Валерьевна, кандидат филологических наук, доцент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Практический курс письменного перевода 

(второй иностранный язык)»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ОПП

Дисциплина «Практический курс письменного перевода (второй иностранный язык)» включена в число дисциплин по выбору профессионального цикла ООП для профиля «Перевод и переводоведение». К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в средней общеобразовательной школе и в процессе изучения дисциплин: «Древние языки и культуры», «Основы языкознания», «Практический курс первого иностранного языка», «Практический курс второго иностранного языка», «Практический курс письменного перевода (основной иностранный язык)», «Культурологическая интерпретация и лингвистический анализ текста», «Предпереводческий практикум». Дисциплина «Практический курс письменного перевода (второй иностранный язык)» развивает и дополняет навыки и умения, формируемые в процессе изучения всех дисциплин профессиональной подготовки, и может служить основой для прохождения производственной практики, а также осуществления научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ. 

2. Цель изучения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины «Практический курс письменного перевода (второй иностранный язык)» является формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления высококачественного письменного перевода с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный при осуществлении разносторонних связей и информационного обмена между представителями разных стран и культур.

3. Структура дисциплины

Лексическо-грамматические, стилистические и прагматические аспекты перевода газетно-публицистических, официально-деловых, научно-технических, научно-популярных, художественно-публицистических текстов. 

4. Основные образовательные технологии



При проведении занятий используются следующие традиционные и инновационные формы и методы работы: практические аудиторные и самостоятельные занятия, письменные тренировочные упражнения, мозговой штурм, обсуждение конкретных проблемных переводческих ситуаций, доклады-презентации, круглый стол, составление лингво-переводческого комментария к тексту, моделирование ситуаций профессиональной деятельности. Проведение мастер-классов специалистами по переводу.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:
- знание и применение принципов культурного релятивизма и этических норм, предполагающих отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

- освоение навыков социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающих адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

- владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи (ОК-7);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-9);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- знание основных способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять основные приёмы перевода (ПК-11);

- умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12);

- умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- умение работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации личности (ПК-21);

- владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- умение работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41).

В результате изучения дисциплины обучаемый должен:

- знать основные типы и жанры текстов; основные переводческие приемы и трансформации; основные способы достижения эквивалентности в процессе письменного перевода; основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные явления и закономерности функционирования изучаемого иностранного языка; 

- уметь проводить предпереводческий анализ исходного текста, определять тип, жанр, тематику и функционально-стилистическую характеристику текста, осуществлять синтаксический, семантический и прагматический анализ текста, направленный на выявление его смысла, структуры, коммуникативной ситуации и предполагаемых переводческих трудностей; осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, умелым использованием необходимых переводческих приемов, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм; гибко использовать разного рода смысловые единицы лексики и грамматики (в их взаимодействии) для построения множества вариантов перевода исходного текста и выбора из них оптимального с точки зрения семантики и прагматики; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач; уметь осуществлять контрольную редакцию текста перевода;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками письменной речи в различных формах и жанрах, опираясь на знание лексической синонимии, грамматических параллельных конструкций, включая разного вида внутриязыковой перевод; навыками письменного перевода; навыками преодоления трудностей лексического и грамматического характера и создания перевода в соответствии с жанрово-стилистическими нормами переводящего языка; навыками подготовки к выполнению перевода, включая самостоятельный поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; навыками самостоятельного адекватного перевода текстов на основе отработки основных приемов и способов перевода; навыками редактирования перевода, устранения лексико-грамматических, семантических и стилистических ошибок; навыками работы с компьютером с использованием текстовых редакторов, электронных словарей, энциклопедий.

6. Общая трудоемкость дисциплины



16 зачетных единиц (576 академических часов).

7. Формы контроля



Промежуточная аттестация – 5 зачетов, 1 экзамен.

8. Составитель 



Мишенина Елена Юрьевна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе 

дисциплины «Практический курс устного перевода 

(второй иностранный язык)»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Практический курс устного перевода (второй иностранный язык)» включена в число дисциплин по выбору профессионального цикла ООП для профиля «Перевод и переводоведение». К исходным требованиям, необходимым для изучения курса, относятся знания, умения и компетенции, сформированные у обучающихся в средней общеобразовательной школе и в процессе изучения дисциплин: «Древние языки и культуры», «Основы языкознания», «Практический курс второго иностранного языка», «Русский язык и культура речи», «Культурологическая интерпретация и лингвистический анализ текста», «Предпереводческий практикум», «Практический курс письменного перевода (первый иностранный язык). Дисциплина «Практический курс устного перевода (второй иностранный язык)» развивает и дополняет навыки и умения, формируемые в процессе изучения всех дисциплин профессиональной подготовки, и может служить основой для прохождения производственной практики, а также осуществления научно-исследовательской деятельности обучающихся при написании курсовой и выпускной квалификационной работ. 

2. Цель изучения дисциплины

Целью освоения учебной дисциплины «Практический курс устного перевода (второй иностранный язык)» является формирование у обучающихся профессиональных основ устного практического перевода, знаний и умений по эффективному использованию существующих стратегий устного перевода в различных переводческих ситуациях, формирование общекультурных и профессиональных компетенций.

3. Структура дисциплины

Основные вехи истории устного перевода (УП). Сложности процесса УП. Анализ профессиональной деятельности. Основы переводческой скорописи. Восприятие на слух. Виды, типы и категории УП, их роль и место в процессе международного общения, их основные характеристики. Двусторонний перевод. Последовательный перевод. Синхронный перевод. Навык восприятия устной речи на иностранном языке, в том числе реалий, прецизионной информации, цифр, имен собственных, географических названий. Последовательный перевод. Абзацно-фразовый перевод. Наиболее часто применяемые переводческие приемы в УП. 

4. Основные образовательные технологии

При проведении занятий используется технология объяснительно-иллюстративного обучения, а также формы и методы работы, в которых усвоение учебного материала происходит в условиях, близких к условиям его применения: практические занятия, метод «погружения»; используются активные и интерактивные методы: моделирование и разбор конкретных переводческих ситуаций, лекции-презентации. 

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:
- навыки социальной и межкультурной коммуникации, обеспечивающие адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3); 

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявление уважения к людям, готовность нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- культура мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культура устной и письменной речи (ОК-7);

- применение методов и средств познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства, способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

-умение осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-14);

- владение основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-15);

- представление об этике устного перевода (ПК-16);

- владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-17);

- обладание необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-18); 

- умение моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-19);
- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- навыки работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

- обладание способностью работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

- умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и способность их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

- владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

- ориентирование на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности (обладает системой навыков экзистенциальной компетенции – изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ПК-43);

- владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ПК-44).



В результате изучения дисциплины обучаемый должен:

- знать межъязыковые и межкультурные различия для качественного выполнения устных переводческих задач, общие принципы жанрово-стилистического построения устной речи; наиболее частотные, употребительные переводческие соответствия; виды устного перевода и их особенности; способы профессионального владения монологической и диалогической речью в ситуациях неофициального и официального общения по общественно-политической, культурно-эстетической, страноведческой, социально-экономической, научно-технической, а также обиходно-бытовой тематике (в естественном для носителя языка темпе и независимо от особенностей произношения и способа воспроизводства);
- уметь без напряжения воспринимать на слух иноязычную речь; интонационно правильно оформлять высказывание и говорить достаточно громко; извлекать общий смысл из высказывания, воспринимать смысловую структуру текста, устанавливать смысловые связи между отдельными частями текста оригинала; удерживать в памяти исходный текст (или его смысл) до тех пор, пока он не будет переведен; одновременно воспринимать на слух и репродуцировать иноязычную речь; стилистически и синтаксически грамотно оформить переводящие фразы; профессионально пользоваться сокращенной переводческой записью и письменно фиксировать содержание исходного текста в ходе его восприятия;

- владеть (быть в состоянии продемонстрировать) навыками публичной речи; автоматизированного употребления переводческих соответствий; восприятия, фиксации и воспроизведения различных разрядов прецизионной лексики: числительных, дат, номеров телефонов, географических названий, имен собственных; «межъязыковой» компрессии («лексического свертывания») и «контекстуальной догадки»; быстрого переключения с одного языка на другой как в плане восприятия, так и в плане репродуцирования.

6. Общая трудоемкость дисциплины

16 зачетных единиц (576 академических часов).

7. Формы контроля


Промежуточная аттестация – 5 зачетов, экзамен. 

8. Составитель

Щетинкова Ольга Геннадьевна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.

Аннотация к рабочей программе дисциплины «Физическая культура»

1. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Дисциплина «Физическая культура» является разделом ООП. Для освоения дисциплины используются знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения предметов «Биология», «Физическая культура» на предыдущем уровне образования, а также в результате освоения дисциплины «Философия». 

2. Цель дисциплины
Целью дисциплины является формирование систематизированных знаний в области физической культуры и способности направленного использования разнообразных средств физической культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки к будущей профессиональной деятельности.

3. Структура дисциплины

Основы теоретических знаний в области физической культуры. Методические знания и методико-практические умения. Учебно-тренировочные занятия. 

4. Основные образовательные технологии

В ходе изучения дисциплины используются как традиционные (практические, контрольные занятия), так и активные формы проведения занятий.

5. Требования к результатам освоения дисциплины

Данная дисциплина способствует формированию следующих общекультурных компетенций:

- ориентирование в системе общечеловеческих ценностей и учет ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

- владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

- умение применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; умение критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11).

В результате изучения дисциплины, обучающийся, должен

- знать основы здорового образа жизни; основы самостоятельных занятий физическими упражнениями; основы методик развития физических качеств; основные методы оценки физического состояния; методы регулирования психоэмоционального состояния; средства и методы мышечной релаксации;

- уметь осуществлять самоконтроль психофизического состояния организма; контролировать и регулировать величину физической нагрузки самостоятельных занятий физическими упражнениями; составлять индивидуальные программы физического самосовершенствования различной направленности; проводить общеразвивающие физические упражнения и подвижные игры; 

- владеть: основными жизненно важными двигательными действиями; навыками использования физических упражнений с целью сохранения и укрепления здоровья, физического самосовершенствования.

6. Общая трудоемкость дисциплины

11 зачетных единиц (400 академических часов).

7. Формы контроля

Промежуточная аттестация – 3 зачета.

8. Составитель

Князева Нина Андреевна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры медико-биологических дисциплин КГУ.


Аннотация к рабочей программе 

учебно-производственной переводческой практики 

1. Место практики в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП

Учебно-производственная переводческая практика включена в раздел «Учебные и производственные практики» ООП и базируется на дисциплинах модуля «Лингвокультурные основы профессиональной деятельности», «Основы межкультурной коммуникации», курсах «Русский язык и культура речи», «Практическая фонетика», «Лексические аспекты иноязычного общения (второй иностранный язык)», «Основы языкознания», «Теория перевода», «Информационные технологии в лингвистике», «Практикум по автоматизации рабочего места лингвиста». Учебно-производственная переводческая практика расширяет и дополняет знания, умения и навыки, формируемые в процессе изучения практических курсов первого и второго иностранных языков, а также практических курсов письменного и устного перевода. Сформированные в процессе прохождения данной практики навыки и умения послужат основой при написании выпускной квалификационной работы и в предстоящей профессиональной деятельности.

 
Учебно-производственная переводческая практика является самостоятельным модулем.

2. Цель прохождения практики

Целью прохождения практики является формирование готовности обучающихся к целостному выполнению функций переводчика как языкового посредника в сфере профессиональной коммуникации, приобретение опыта профессиональной деятельности, овладение профессиональной этикой переводчика и приемами профессионального самообразования.
4. Требования к результатам прохождения практики

 
Процесс прохождения практики направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:

- готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявление уважения к людям, готовность нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

- способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного самосовершенствования (ОК-8); 

- стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

- понимание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12);

- владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1); 

- владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4); 

- владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

- умение использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8);

- владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-9);

- владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

- знание основных способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять основные приемы перевода (ПК-11);

- умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12);

- умение оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

- умение осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-14);

- владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-17);

- умение работать с основными информационно-поисковыми системами, системами обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода (ПК-21); 

- умение работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28); 

– умение использовать понятийный аппарат теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения для решения профессиональных задач (ПК-36);

- умение структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и способность их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

- способность оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-42).

 В результате прохождения данной практики обучающийся должен:

- знать особенности организации рабочего дня переводчика, квалификационную характеристику переводчика, этические нормы, моральные принципы профессиональной деятельности переводчика, специфику перевода как особого вида коммуникации, терминологическую систему теории перевода, переводческие стратегии, используемые при работе с разного рода документами, способы оформления переведенных текстов, правила составления типичных профессиональных документов, принципы взаимодействия переводчика с другими работниками предприятия, правила поведения в различных ситуациях устного перевода; 

- уметь выполнять переводческие задачи, соблюдая правила профессиональной этики, использовать различные переводческие стратегии, адекватные конкретным ситуациям, применять основные и вспомогательные технические средства переводческой деятельности, пользоваться различными типами словарей, в том числе электронными, правильно оформлять выполненный перевод, находить, анализировать и систематизировать информацию в ходе самостоятельной научно-исследовательской деятельности, работать с документами разного типа, оформлять специальные профессиональные документы;

- владеть технологией использования различных переводческих стратегий, направленных на преодоление трудностей лексического и грамматического характера, навыками и умениями устной и письменной коммуникации на иностранном языке, приемами письменного перевода, навыками выполнения устного перевода, навыками ведения деловой переписки с иностранными компаниями-партнерами, навыками работы с различными информационными источниками для получения необходимых данных, способами оформления специальной профессиональной документации, приемами профессионального самообразования и развития.

5. Структура и содержание практики

Ознакомительная лекция. Инструктаж по технике безопасности. Профессионально-переводческий тренинг. Изучение специфики предприятия, обзор деловой документации. Посещение мастер-класса. Выполнение заданий по письменному и устному переводу. Научно-исследовательская работа: сбор, обработка и анализ полученной информации, оформление отчетной документации.

6. Общая трудоемкость практики

6 зачетных единиц (216 часов).

7. Формы контроля 

Промежуточная аттестация – дифференцированный зачет. 

8. Составители 

Тынник Галина Николаевна, кандидат педагогических наук, доцент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ;

Барбашева Юлия Александровна, ассистент кафедры перевода и межкультурной коммуникации КГУ.
Аннотация к программе итоговой государственной аттестации бакалавра 
Итоговая государственная аттестация выпускника проводится в соответствии с требованиями федерального государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) по направлению подготовки 035700 «Лингвистика», утвержденного приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 22.12.09 № 788; «Положением об итоговой государственной аттестации выпускников высших учебных заведений» (утверждено приказом Министерства образования РФ от 23.03.03 №1155) и «Положением о выпускных квалификационных работах бакалавра, дипломированного специалиста, магистра в Курском государственном университете» (утверждено Ученым советом КГУ 04.03.2008).

Целями итоговой государственной аттестации являются: 

1. оценка уровня освоения учебных дисциплин, определяющих профессиональные способности выпускника;

2. установление соответствия уровня подготовки выпускников требованиям ФГОС ВПО. 

Итоговая государственная аттестация включает защиту выпускной квалификационной работы бакалавра и государственный экзамен, устанавливаемый по решению Ученого совета вуза.

Общие требования к уровню подготовки бакалавра по направлению 035700 «Лингвистика» 

Область профессиональной деятельности бакалавров по направлению подготовки 035700 «Лингвистика» включает лингвистическое образование, межъязыковое общение, межкультурную коммуникацию, лингвистику и новые информационные технологии. 

Одним из объектов профессиональной деятельности бакалавров является перевод и переводоведение.


Бакалавр должен быть подготовлен к решению следующих профессиональных задач в соответствии с профильной направленностью ООП бакалавриата и видами профессиональной деятельности:

в области производственно-практической деятельности:

- выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации;

- использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта;

- обработка русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях;

- экспертный лингвистический анализ звучащей речи и письменных текстов на любом языке в производственно-практических целях;

в области научно-методической деятельности:

- составление баз данных, словников, методических рекомендаций в профессионально ориентированных областях перевода; 

- разработка, внедрение и сопровождение лингвистического обеспечения электронных информационных систем и электронных языковых ресурсов различного назначения;

в области научно-исследовательской деятельности:

- выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов;

- проведение эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации;

в области организационно-управленческой деятельности:

- организация информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области методики преподавания и перевода.

Перечень общекультурных и профессиональных компетенций, которыми должен обладать бакалавр лингвистики, имеется в разделе 5 ФГОС ВПО по направлению подготовки 035700 «Лингвистика». 

Защита выпускной квалификационной работы

Выпускная квалификационная работа в соответствии с ООП бакалавриата выполняется в форме бакалаврской работы и представляет собой самостоятельную и логически завершенное исследование, связанное с решением задач того вида (видов) профессиональной деятельности, к которым готовится бакалавр по профилю подготовки «Перевод и переводоведение»: производственно-практическая; научно-методическая; научно-исследовательская; организационно-управленческая.

Тематика выпускных квалификационных работ должна быть направлена на решение профессиональных задач. 

Выпускные квалификационные работы предполагают: анализ и обработку информации, полученной в результате изучения широкого круга источников (документов, статистических данных) и научной литературы по профилю ООП бакалавриата; анализ, обработку, систематизацию данных, полученных в ходе наблюдений и экспериментального изучения объектов сферы профессиональной деятельности; разработку проекта, имеющего практическую значимость.

При выполнении выпускной квалификационной работы обучающиеся должны показать свою способность и умение, опираясь на полученные углубленные знания, умения и сформированные общекультурные и профессиональные компетенции, самостоятельно решать на современном уровне задачи своей профессиональной деятельности, профессионально излагать специальную информацию, научно аргументировать и защищать свою точку зрения.

Выполнение выпускной квалификационной работы является заключительным этапом обучения студента и имеет своей целью:

- повышение уровня подготовки к решению профессиональных задач в соответствии с профильной направленностью ООП бакалавриата и следующими видами профессиональной деятельности: производственно-практическая; научно-методическая; научно-исследовательская; организационно-управленческая.

- развитие общекультурных и профессиональных компетенций в соответствии с ФГОС ВПО по направлению 035700 Лингвистика (ОК-3, ОК-7, ОК-12, ПК-1, ПК-3, ПК-4; ПК-5, ПК-6, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10,ПК-11, ПК-12, ПК-13, ПК-27, ПК-28, ПК-36, ПК-37); 
- углубление, расширение, систематизацию, закрепление теоретических знаний и приобретение навыков практического применения этих знаний при решении конкретной производственной или научной задачи;

- развитие навыков ведения самостоятельных теоретических и экспериментальных исследований, оптимизации проектно-технологических и творческих решений;

- формирование готовности самостоятельно осуществлять научное исследование с использованием современных методов науки;

- приобретение опыта обработки, анализа и систематизации результатов теоретических, прикладных и экспериментальных исследований, оценки их практической значимости и возможной области применения; 

- формирование готовности использовать индивидуальные творческие способности для оригинального решения исследовательских задач;

- приобретение опыта представления и публичной защиты результатов своей деятельности.

Требования к объему, содержанию ВКР определяются в соответствии с разделом II «Положения о выпускных квалификационных работах бакалавра, дипломированного специалиста, магистра в Курском государственном университете».

Критерии оценки выпускных квалификационных работ утверждаются решением Ученого совета факультета и доводятся до сведения выпускников не менее чем за 6 месяцев до итоговой государственной аттестации.

Государственный экзамен

Цель государственного экзамена – определение практической и теоретической подготовленности бакалавра к решению профессиональных образовательных задач в соответствии с профильной направленностью ООП и видами профессиональной деятельности, установленными ФГОС ВПО.

Итоговый государственный экзамен проводится в форме итогового государственного экзамена по профилю подготовки «Перевод и переводоведение».

Итоговый государственный экзамен по практике перевода (первый иностранный язык) учитывает требования к результатам освоения основной образовательной программы, установленные ФГОС ВПО по направлению подготовки 035700 «Лингвистика» и включает в себя письменный перевод с первого иностранного (английского) языка на русский публицистического текста общеполитической или социально-экономической тематики, целостного в фактуальном и структурно-содержательном плане, объемом до 2000 печатных знаков. 

Критерии оценки экзаменационного ответа утверждаются решением Ученого совета факультета и доводятся до сведения выпускников не менее чем за 6 месяцев до итоговой государственной аттестации.

Трудоемкость цикла

«Итоговая государственная аттестация» 9 зачетных единиц (324 часа)

